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Orthros on the Fiftieth Day after Pascha 

The Great Feast of Pentecost 

 العنصرة العظيم  عيدُ  :الفِصحصلاةُ السَحَر لليومِ الخمسين بعد 
 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 

تَبارَكَ اُلله إلهُنا كلَّ حينِ، الآنَ وَكُلَّ أَوانٍ الكاهن:  
اهِرين.   وإلى دَهْرِ الدَّ

Choir: Amen. :آمين.  الجوقة 
Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee . 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us 

from every stain; and save our souls, O good 

One. 

 المَجْدُ لَكَ يا إلهَنا المَجْدُ لَك.الكاهن: 
، الحاضِرُ  مَاوِي المُعَزّي، روحُ الحَقِّ أَيُّها المَلِكُ السَّ
الِحاتِ  الصَّ كَنْزُ  الكُلّ،  والمالِئُ  مَكانٍ  كُلِّ  فِي 
كُلِّ  مِنْ  رْنَا  وطَهِّ فينا،  واسْكُنْ  هَلُمَّ  الحَياة،  ورازِقُ 

الِحُ نُفوسَنا.   دَنَسٍ، وَخَلِّصْ أيُّها الصَّ
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (Thrice) 

قُدّوسٌ الله، قُدّوسٌ القَويّ، قُدّوسٌ الذي لا   المرتل:
   )ثلاثاً(يَموتُ، ارحَمنا. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس، الآنَ وَكُلَّ أَوانٍ  
 وَإلى دَهرِ الدّاهِرينَ. آمين.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

اغْفُرْ  رَبُّ  يا  ارْحَمنا،  القُدّوسُ  الثّالوثُ  أَيُّها 
سَيِّ  عَنْ  تَجاوَزْ  سَيِّدُ  يا  قُدُّوسُ خَطايانا،  يا  ئاتِنا، 

 اطَّلِعْ واشْفِ أَمْراضَنا، مِنْ أَجلِ اسْمِكَ.
Lord, have mercy. (Thrice)  .ْثلاثا(يا رَبُّ ارْحَم( 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس، الآنَ وَكُلَّ أَوانٍ  
 وَإلى دَهرِ الدّاهِرينَ. آمين.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

لِيَأْتِ  اسْمُكَ،  سِ  لِيَتَقَدَّ ماوات،  السَّ في  الذي  أَبانا 
ماءِ كَذَلِكَ عَلى  مَلَكوتُكَ، لِتَكُنْ مَشيئَتُكَ كَما في السَّ
لَنا  واتْرُكْ  اليَوم،  أعَطِنا  الجَوهَرِيَّ  خُبْزَنا  الَأرْض، 
ما عَلَينا كَما نَتْرُكُ نَحْنُ لِمَن لَنا عَلَيه، وَلا تُدْخِلْنا  

رّير.  نا مِنَ الشِّ  في التَّجرِبَة، لَكِنْ نَجِّ
Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

لَأنَّ لَكَ المُلْكَ والقُدْرَةَ والمَجْدَ، أَيُّها الآبُ الكاهن:  
دَهرِ  وَإلى  أَوانٍ  وَكُلَّ  الآنَ  القُدُس،  والابنُ والرّوحُ 

 الدّاهِرين.
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Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy 

people victory over all their enemies, and by 

the power of Thy Cross preserving Thy 

commonwealth. 

وَبارِكْ   آمين.القارئ:   شَعْبَكَ  رَبُّ  يا  خَلِّصْ 
على   الغَلَبَةَ  المُؤمِنِينَ  عَبِيدَكَ  وَامْنَحْ  مِيراثَك، 
ينَ   المُخْتَصِّ جَمِيعَ  صَلِيبِكَ  بِقُوَّةِ  وَاحْفَظْ  رِّير،  الشِّ

 بِك.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that 

with them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

 روحِ القُدُس. المَجْدُ للآبِ والابنِ وال
لِيبِ مُخْتاراً، أَيُّها المَسِيحُ   يا مَنِ ارْتَفَعْتَ على الصَّ
بِك،  المُسَمّى  الجَدِيدِ  لِشَعْبِكَ  رَأْفَتَكَ  امْنَحْ  الِإله، 
تِكَ حُكّامَنا المُؤمِنِين، مانِحاً إيّاهُمُ الغَلَبَةَ  وَفَرِّحْ بِقُوَّ
لام،  على مُحارِبِيهِم. لِتَكُنْ لَهُمْ مَعُونَتُكَ سِلاحاً لِلسَّ

 وَظَفَراً غَيرَ مَقْهُور. 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way 

of the Orthodox; save those who have been 

called upon to govern us, leading us to that 

victory which is from heaven, for thou art she 

who gavest birth to God, and alone art 

blessed. 

 الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهرين. آمين. 
فِيعَةُ الرَّهِيبَةُ غَيرُ المَخْذُولةِ، يا والِدَةَ الِإلهِ    أَيَّتُها الشَّ

عَنْ   صالِحَةُ  يا  تُعْرِضِي  لا  التَّسْبِيح،  الكُلِّيَّةَ 
الرَّأي،   المُسْتَقِيمِي  سِيرَةَ  دِي  وَطِّ بَلْ  لاتِنا،  تَوَسُّ
الغَلَبَةَ   وَامْنَحِيهِمِ  يَتَمَلَّكُوا،  أَنْ  أَمَرْتِ  الذِينَ  وَخَلِّصِي 
المُبارَكَةُ   أَيَّتُها  الِإلهَ،  وَلَدْتِ  أَنَّكِ  بِما  ماء،  السَّ مِنَ 

 .وَحْدَكِ 
LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according 

to Thy great mercy, we pray Thee, hearken 

and have mercy. 

إِرْحَمْنا يا اُلله بِعَظِيمِ رَحْمَتِكَ، نَطْلُبُ إِلَيكَ   الكاهن:
 فَاسْتَجِبْ وَارْحَمْ. 

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) (Use this 

response until noted below)  

ارْحَم.    الجوقة: رَبُّ  كُلِّ )ثلاثاً(  يا  بعدَ  )تعُادُ 
 طِلْبة(

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 

المَسِيحِيِّينَ    الكاهن: أَجْلِ  مِنْ  نَطْلُبُ  وَأَيضاً 
 نِي العِبادَةِ الُأرثوذُكسِيِّين. الحَسَ 

Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

وَأَيضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ أَبِينا ومِتْروبوليتِنا    الكاهن:
في    )فُلان( إِخْوَتِنا  وَكُلِّ  )فُلان(،  كَهَنَتِنا  ورَئيسِ 
 المَسِيح.
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Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to 

the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 

لَأنَّكَ إِلهٌ رَحِيمٌ وَمُحِبٌّ لِلْبَشَر، وَلَكَ نُرْسِلُ   الكاهن:
وحُ القُدُس، الآنَ وَكُلَّ المَجْدَ أَيُّها   الآبُ وَالابْنُ وَالرُّ

 أَوانٍ وَإلى دَهْرِ الدّاهِرِين.
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of 

the Lord. 
 بِاسْمِ الرَّبِّ بارِكْ يا أب.  .آمين الجوقة:

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now 

and ever, and unto ages of ages. 

في    الكاهن: المُتَساوي  القُدُّوسِ،  لِلثّالُوثِ  المَجدُ 
الآنَ  حِين،  كُلَّ  المُنْقَسِم،  غَيرِ  المُحْيي،  الجَوْهَر، 

 وَكُلَّ أَوانٍ وَإِلى دَهْرِ الدّاهِرِين. 
Choir: Amen . :آمين.  الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (Thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (Twice) 
 

الَأرْضِ   القارئ: وَعَلى  العُلى،  في  لِله  المَجْدُ 
لامُ، وَفي النّاسِ المَسَرّة.   )ثلاثاً( السَّ

 )مرََّتيَْن(رَبُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ فَيُخْبِرَ فَمِي بِتَسْبِحَتِك.  يا

PSALM 3  3المزمور 
O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried 

unto the Lord with my voice, and He heard 

me out of His holy mountain. I laid me down 

and slept; I awoke, for the Lord will help me. 

I will not be afraid of ten thousands of people 

that set themselves against me round about. 

Arise, O Lord, save me, O my God, for Thou 

hast smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou 

broken. Salvation is of the Lord, and Thy 

blessing is upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the 

Lord will help me. 

 

كَثُرَ  لِماذا  رَبُّ  قاموا  الذينَ يا  كَثيرونَ  يُحْزِنُونَنِي؟   
هِه. لَيّ. كَثيرونَ يَقولونَ لِنَفْسي لا خَلاصَ لَهُ بِإِل  عَ 

رأسي.  وَرافِعُ  وَمَجْدِي  ناصِرِي   ، رَبُّ يا  وأَنْتَ 
جَبَلِ   مِنْ  فَأَجابَنِي  صَرَخْتُ،  الرَّبِّ  إلى  بِصَوْتِي 
الرَّبَّ  لَأنَّ  قُمْتُ،  ثُمَّ  ونِمْتُ  رَقَدْتُ  أنا  قُدْسِه. 
عبِ المُحيطينَ   يَنصُرُنِي. فَلا أَخافُ مِن رِبْواتِ الشَّ
يا   خَلِّصْنِي   ، رَبُّ يا  قُمْ  عليّ.  المُتوازِرِينَ  بي، 

باطلًا، إل   يُعادِيني  مَنْ  كُلَّ  ضَرَبْتَ  فَإِنَّكَ  هي، 
وعلى   الخَلاصُ  لِلرَّبِّ  الخَطَأة.  أَسْنانَ  وَسَحَقْتَ 

 .شَعبِك بَرَكَتُك
 أَنا رَقَدْتُ وَنِمْتُ ثُمَّ قُمْتُ، لَأنَّ الرَّبَّ يَنْصُرُني.
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PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows 

are fastened in me, and Thou hast laid Thy 

hand heavily upon me. There is no healing in 

my flesh in the face of Thy wrath; and there is 

no peace in my bones in the face of my sins. 

For mine iniquities are risen higher than my 

head; as a heavy burden have they pressed 

heavily upon me. My bruises are become 

noisome and corrupt in the face of my folly. I 

have been wretched and utterly bowed down 

until the end; all the day long I went with 

downcast face. For my loins are filled with 

mocking, and there is no healing in my flesh. I 

am afflicted and humbled exceedingly, I have 

roared from the groaning of my heart. O Lord, 

before Thee is all my desire, and my groaning 

is not hid from Thee. My heart is troubled, my 

strength hath failed me; and the light of mine 

eyes, even this is not with me. My friends and 

my neighbors drew nigh over against me and 

stood, and my nearest of kin stood afar off. 

And they that sought after my soul used 

violence; and they that sought evils for me 

spake vain things, and craftinesses all the day 

long did they meditate. But as for me, like a 

deaf man I heard them not, and was as a 

speechless man that openeth not his mouth. 

And I became as a man that heareth not, and 

that hath in his mouth no reproofs. For in 

Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt hearken 

unto me, O Lord my God. For I said: Let 

never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine 

enemies live and are made stronger than I, and 

they that hated me unjustly are multiplied. 

بْني.   تُؤَدِّ بِرِجْزِكَ  تُوَبِّخْني، ولا  بِغَضَبِكَ  ، لا  يا رَبُّ
يدَك.  عليَّ  وَمَكَّنْتَ   ، فِيَّ نَشَبَتْ  قد  سِهامَكَ  فَإِنَّ 
مِنْ وَجْهِ غَضَبِكَ، وَلا سَلامَةٌ  لِجَسَدِي شِفاءٌ  لَيْسَ 
قَدْ  آثامي  لَأنَّ  خَطاياي.  وَجْهِ  مِنْ  عِظامي  في 
. قَدْ  تَعالَتْ فَوقَ رَأْسي، كَحِمْلٍ ثَقيلٍ قَدْ ثَقُلَتْ عَلَيَّ
شَقِيتُ  جَهالَتي.  قِبَلِ  مِنْ  جِراحاتي  وقاحَتْ  أَنْتَنَتْ 
عابِسًا.  مَشَيْتُ  كُلَّهُ  والنَّهارَ  الغايَةِ،  إلى  وَانْحَنَيْتُ 

مَهازِئَ وليسَ لِجَسَدِي شِفاء.   الَأنَّ مَتْنَيَّ قَدِ امْتَلأ
قَلْبِي.   دِ  تَنَهُّ مِنْ  أَئِنُّ  وَكُنْتُ  ا،  وَاتَّضَعْتُ جِدًّ شَقِيتُ 

، إِنَّ بُغْ  دِي لَمْ يَخْفَ يا رَبُّ يَتِي كُلَّها أمامَكَ، وتَنَهُّ
وَنُورُ  تِي،  قُوَّ وَفارَقَتْنِي  قَلْبِي  اضْطَرَبَ  قَدِ  عنك. 
عَيْنَيَّ أَيْضًا لَمْ يَبْقَ مَعي. أَصْدِقائي وأَقْرِبائي دَنَوْا  
بَعِيدًا.  مِنِّي  وَقَفَ  وَجِنْسِي   ، لَدَيَّ وَوَقَفُوا  مِنِّي 

رَّ الذينَ وَأَجْهَدَنِي   يَطْلُبُونَ نَفْسِي، وَالمُلْتَمِسُونَ لِيَ الشَّ
تَكَلَّمُوا بِالْباطِل، وَغُشُوشًا طُولَ النَّهارِ دَرَسُوا. أمّا 
فاه.  يَفْتَحُ  لا  وَكَأَخْرَسَ  يَسْمَعُ،  لا  فَكَأَصَمَّ  أنا 
تَبْكِيتٌ.  فَمِهِ  في  ولا  يَسْمَعُ  لا  كإنْسانٍ  وصِرْتُ 

لتُ، أَنْتَ تَستَجِيبُ لي يا  لَأنِّي عَلَيْكَ، يا رَبُّ  ، تَوَكَّ
أعدائي،   بي  يَشْمَتْ  لا  قُلتُ  لَأنِّي  وإلهي.  رَبِّي 
وعِنْدَما زَلَّتْ قَدَمايَ عَظَّمُوا عَلَيَّ الكَلام. لَأنِّي أَنا  
، وَوَجَعِي لَدَيَّ في كُلِّ حِين. لَأنِّي   رْبِ مُسْتَعِدٌّ لِلضَّ
أَمّا  خَطِيئتي.  أَجْلِ  مِنْ  وَأهَتَمُّ  بِإِثْمِي،  أُخْبِرُ  أَنا 

كَثُرَ  وقَدْ  مِنِّي،  أَشَدُّ  وَهُمْ  فَأَحياءُ،    الذينَ أعَدائي 
ظُلْمًا، شَرًّا، الذينَ يُبْغِضونَنِي  الخَيرِ  بَدَلَ  جازَونِي   
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They that render me evil for good slandered 

me, because I pursued goodness. Forsake me 

not, O Lord my God, depart not from me. Be 

attentive unto my help, O Lord of my 

salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord 

of my salvation. 

تُهْمِلْني يا   لاح. فَلا  مَحَلُوا بِيْ لأجلِ ابْتِغائي الصَّ
هي ولا تَتَباعَدْ عَنِّي. أَسْرِعْ إلى مَعُونَتي يا  رَبِّي وَإل  

 .رَبَّ خَلاصي
تُهْمِلْني يا رَبِّي وَإل   تَتَباعَدْ عَنِّي. أَسْرِعْ فَلا  هي ولا 

 إلى مَعُونَتي يا رَبَّ خَلاصي. 

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at 

dawn. My soul hath thirsted for Thee; how 

often hath my flesh longed after Thee in a 

land barren and untrodden and unwatered. So 

in the sanctuary have I appeared before Thee 

to see Thy power and Thy glory. For Thy 

mercy is better than lives; my lips shall praise 

Thee. So shall I bless Thee in my life, and in 

Thy name will I lift up my hands. As with 

marrow and fatness let my soul be filled, and 

with lips rejoicing shall my mouth praise 

Thee. If I remembered Thee on my bed, at the 

dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after 

Thee; Thy right hand hath been quick to help 

me. But as for these, in vain have they sought 

after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them 

is stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou 

art become my helper; in the shelter of Thy 

wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. 

إل   أَلُله  نَفْسِي،  يا  إِلَيكَ  عَطِشَتْ  أَبْتَكِر.  إليكَ  هي 
وَغَيرِ   يَّةٍ  بَرِّ أَرضٍ  في  جَسَدي،  إلَيكَ  وَاشْتاقَ 

ه   الماء.  وَعادِمَةِ  في  مَسلُوكَةٍ  لَكَ  ظَهَرْتُ  كذا 
تَكَ وَمَجْدَك. لَأنَّ رَحْمَتَكَ أَفْضَلُ  القُدْسِ لُأعايِنَ قُوَّ

ه   تُسَبِّحانِك.  وَشَفَتَيَّ  الحَياةِ،  في  مِنَ  أُبارِكُكَ  كذا 
حَياتي وَبِاسْمِكَ أَرْفَعُ يَدَيّ، فَتَمتَلئُ نَفْسِي كَما مِنْ  
إذا  فَمي.  يُسَبِّحُكَ  الإبْتِهاجِ  وَبِشِفاهِ  ودَسَم،  شَحْمٍ 
الَأسْحار،  في  بِكَ  هَذَذْتُ  فِراشِي،  على  ذَكَرْتُكَ 
أَسْتَتِر.  جَناحَيكَ  وَبِظِلِّ  عَونًا  لِي  صِرْتَ  لَأنَّكَ 
يَمِينُك.  عَضَدَتْ  وَإِيّايَ  بِكَ،  نَفْسِي  إلْتَصَقَتْ 

في  الذينَ أَمّا فَسَيَدْخُلونَ  باطِلًا،  نَفسي  يَطلُبُونَ   
يوفِ،  السُّ أَيدِي  إلى  وَيُدفَعُونَ  الأرضِ،  أسافِلِ 
بالله،   فيُسَرُّ  المَلِكُ  أَمّا  لِلْثَعالبِ.  أَنْصِبَةً  وَيَكُونُونَ 

يَحْلِ  مَنْ  كُلُّ  أفْواهُ  وَيُمتَدَحُ  تْ  سُدَّ قَدْ  لَأنَّهُ  بِهِ،  فُ 
 .المُتَكَلِّمِينَ بالظُّلْم

عَوْنًا،   لِي  صِرْتَ  لَأنَّكَ  الَأسْحارِ  في  بِكَ  هَذَذْتُ 
وَبِظِلِّ جَناحَيكَ أَستَتِر. إلْتَصَقَتْ نَفْسِي بِكَ، وَإِيّايَ  

 عَضَدَتْ يَمِينُك. 
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen . 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

Lord, have mercy. (Thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

وحِ القُدُسِ  الآنَ وَكُلَّ أَوانٍ    ،المَجْدُ لِلآبِ وَالِابْنِ وَالرُّ
اهِرِين  .. آمينوَإِلى دَهْرِ الدَّ

 )ثلاثاً(  هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا، المَجْدُ لَكَ يا الله.
  )ثلاثاً(يا رَبُّ ارْحَم. 

 .المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس
PSALM 87  87المزمور 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my 

soul, and my life unto Hades hath drawn nigh. 

I am counted with them that go down into the 

pit; I am become as a man without help, free 

among the dead, like the bodies of the slain 

that sleep in the grave, whom Thou 

rememberest no more, and they are cut off 

from Thy hand. They laid me in the lowest pit, 

in darkness and in the shadow of death. 

Against me is Thine anger made strong, and 

all Thy billows hast Thou brought upon me. 

Thou hast removed my friends afar from me; 

they have made me an abomination unto 

themselves. I have been delivered up, and 

have not come forth; mine eyes are grown 

weak from poverty. I have cried unto Thee, O 

Lord, the whole day long; I have stretched out 

my hands unto Thee. Nay, for the dead wilt 

Thou work wonders? Or shall physicians raise 

them up that they may give thanks unto Thee? 

Nay, shall any in the grave tell of Thy mercy, 

and of Thy truth in that destruction? Nay, 

shall Thy wonders be known in that darkness, 

and Thy righteousness in that land that is 

forgotten? But as for me, unto Thee, O Lord, 

have I cried; and in the morning shall my 

اهرين الآنَ وكلَّ أوانٍ   آمين.  .وإلى دَهْرِ الدَّ
إل   رَبُّ  وفي  يا  صَرَخْتُ  النَّهارِ  في  خلاصي،  هَ 

أُذُنَكَ  أَمِلْ  قُدّامَكَ صَلاتي،  فَلْتَدْخُلْ  أمامَك،  اللَّيلِ 
نَفسي،  رُورِ  الشُّ مِنَ  امْتَلَأَتْ  فَقَدِ  طَلِبَتِي،  إلى 
المُنْحَدِرِينَ   مَعَ  مِنَ الجَحيمِ حَياتي. حُسِبْتُ  وَدَنَتْ 
مُعِينٌ،   لَهُ  لَيْسَ  إنْسانٍ  مِثلَ  صِرْتُ   ، الجُبِّ في 
في   الرّاقدِينَ  القَتلى  مثلَ  الأمْواتِ  بَينَ  مَطْرُوحًا 

يَدِكَ الذينَ القُبُورِ، مِنْ  وَهُمْ  أَيضًا،  تَذْكُرُهُمْ  لا   
في  السّافِلِين،  أَسْفَلِ  جُبِّ  في  جَعَلُوني  مُقْصَون. 
غَضَبُكَ،  اسْتَقَرَّ  عَلَيَّ  وَظِلالِه.  المَوْتِ  ظُلُماتِ 

والِكَ أَجَزْتَها عَلَيّ. أَبْعَدْتَ عَنِّي مَعارِفِي،  وَجَمِيعُ أهَْ 
خَرَجْتُ،  وَما  أُسلِمْتُ  قَدْ  رَجاسَةً.  لَهُمْ  جَعَلُونِي 
يا   إليكَ،  صَرَخْتُ  المَسكَنةِ.  مِنَ  ضَعُفَتا  وَعَينايَ 
أَلَعَلَّكَ  يَدَيّ.  بَسَطْتُ  وإليكَ  كُلَّهُ  النَّهارَ   ، رَبُّ
يُقِيمُونَهُمْ،  الَأطِبّاءُ  أَمِ  العَجائِبَ؟  تَصنَعُ  لِلَأمواتِ 
ثُ أَحَدٌ في القبرِ بِرَحمَتِكَ،  فَيَعترِفُونَ لَك؟ هَلْ يُحَدِّ
الظُّلمَةِ  في  تُعرَفُ  هل  بحقِّكَ؟  الهلاكِ  وفي 
إليْكَ، يا   مَنْسِيَّة؟ وأنا  عَجائِبُكَ، وَعَدلُكَ في أَرضٍ 
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prayer come before Thee. Wherefore, O Lord, 

dost Thou cast off my soul and turnest Thy 

face away from me? A poor man am I, and in 

troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to 

distress. Thy furies have passed upon me, and 

Thy terrors have sorely troubled me. They 

came round about me like water, all the day 

long they compassed me about together. Thou 

hast removed afar from me friend and 

neighbor, and mine acquaintances because of 

my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 

لِماذا،  صَلاتي.  الغَداةِ  في  فَتَبْلُغُكَ  صَرَخْتُ   ، رَبُّ
، تُقْصِي نَفْسي وَتَصْرِفُ وَجْهَكَ عَنِّي؟ فَقِيرٌ  يا رَبُّ
ارْتَفَعْتُ  وحينَ  شَبابي،  مُنذُ  قاءِ  الشَّ وفي  أنا، 
وَمُفْزِعاتُك   رِجْزُكَ،  جازَ  عَلَيَّ  وَتَحَيَّرْت.  اتَّضَعْتُ 
كُلَّهُ  والنَّهارَ  كالماءِ،  بي  أحاطَتْ  أَزْعَجَتْنِي. 
وَالقَرِيبَ  دِيقَ  الصَّ عَنِّي  أَبْعَدْتَ  مَعًا.  اكْتَنفَتْنِي 

قاء  .وَمَعارِفِي مِنَ الشَّ
إل   رَبُّ  وفي  يا  صَرَخْتُ  النَّهارِ  في  خَلاصي،  هَ 

أُذُنَكَ  أَمِلْ  قُدّامَكَ صَلاتي،  فَلْتَدْخُلْ  أمامَك،  اللَّيلِ 
 إلى طَلِبَتِي. 

PSALM 102  102المزمور 
Bless the Lord, O my soul, and all that is 

within me bless His holy name. Bless the 

Lord, O my soul, and forget not all that He 

hath done for thee, Who is gracious unto all 

thine iniquities, Who healeth all thine 

infirmities, Who redeemeth thy life from 

corruption, Who crowneth thee with mercy 

and compassion, Who fulfilleth thy desire 

with good things; thy youth shall be renewed 

as the eagle’s. The Lord performeth deeds of 

mercy, and executeth judgment for all them 

that are wronged. He hath made His ways 

known unto Moses, unto the sons of Israel the 

things that He hath willed. Compassionate and 

merciful is the Lord, long-suffering and 

plenteous in mercy; not unto the end will He 

be angered; neither unto eternity will He be 

wroth. Not according to our iniquities hath He 

dealt with us, neither according to our sins 

hath He rewarded us. For according to the 

height of heaven from the earth, the Lord hath 

made His mercy to prevail over them that fear 

Him. As far as the east is from the west, so far 

داخِلي  في  ما  جَمِيعَ  وَيا   ، الرَّبَّ نَفسي  يا  بارِكي 
تَنسَيْ  ولا   ، الرَّبَّ نَفسي  يا  بارِكي  القُدُّوس.  اسْمَهُ 

مُكافَآتِه.   آثامِك،    الذيجَمِيعَ  جَمِيعَ    الذي يَغفِرُ 
أَمْراضِكِ،   جَميعَ  الفَسادِ    الذييَشْفي  مِنَ  ي  يُنَجِّ

يُشْبِعُ    الذيحياتَكِ،   الّذي  وَالرَّأْفة،  بالرَّحمَةِ  يُكَلِّلُكِ 
الرَّبُّ  شَبابُكِ.  كَالنَّسرِ  دُ  فَيَتَجَدَّ شَهَواتِكِ،  بالخَيْراتِ 
المَظْلومين.   لِجَميعِ  والقَضاءِ  الرَّحَماتِ  صانِعُ 
عَرَّفَ مُوسى طُرُقَهُ، وَبَنِي إِسْرائيلَ مَشِيئاتِه. الرَّبُّ 
لَيْسَ   الرَّحْمَة،  وَكَثِيرُ  الَأناةِ  طَوِيلُ  وَرَؤُوفٌ،  رَحِيمٌ 

إلى ولا  يَسْخَطُ،  الإنْقِضاءِ  لا   إلى  يَحْقِد.  هرِ  الدَّ
حَسْبِ  على  ولا  مَعَنا،  صَنَعَ  آثامِنَا  حَسْبِ  على 
عَنِ   ماءِ  السَّ ارْتِفاعِ  بِمِقْدارِ  لَأنَّهُ  جَازانا.  خَطايانا 

على  رَحْمَتَهُ  الرَّبُّ  قَوّى  يَتَّقُونَهُ، الذينَ الأرض،   
عَنّا   أَبْعَدَ  المَغْرِبِ  مِنَ  المَشْرِقِ  بُعْدِ  وَبِمِقْدارِ 
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hath He removed our iniquities from us. Like 

as a father hath compassion upon his sons, so 

hath the Lord had compassion upon them that 

fear Him; for He knoweth whereof we are 

made, He hath remembered that we are dust. 

As for man, his days are as the grass; as a 

flower of the field, so shall he blossom forth. 

For when the wind is passed over it, then it 

shall be gone, and no longer will it know the 

place thereof. But the mercy of the Lord is 

from eternity, even unto eternity, upon them 

that fear Him. And His righteousness is upon 

sons of sons, upon them that keep His 

testament and remember His commandments 

to do them. The Lord in heaven hath prepared 

His throne, and His kingdom ruleth over all. 

Bless the Lord, all ye His angels, mighty in 

strength, that perform His word, to hear the 

voice of His words. Bless the Lord, all ye His 

hosts, His ministers that do His will. Bless the 

Lord, all ye His works, in every place of His 

dominion. Bless the Lord, O my soul. 

In every place of His dominion, bless the 

Lord, O my soul. 

الرَّبُّ   يَتَرَأَّفُ  بِالبَنِينَ،  الَأبُ  يَتَرَأَّفُ  كَما  سَيِّئاتِنا. 
بِخائفيه، لَأنَّهُ عَرَفَ جَبْلَتَنا وَذَكَرَ أَنَّنا تُرابٌ نَحْنُ. 
الإنْسانُ كَالعُشْبِ أَيّامُهُ وَكَزَهرِ الحَقلِ كذلكَ يُزْهِر، 
يُعرَفُ  ولا  يَثبُتُ  ليسَ  الرِّيحُ  فيهِ  هَبَّتْ  إذا  لَأنَّهُ 
هْرِ،  فَهِيَ مُنذُ الدَّ أيضًا مَوضِعُه. أمّا رَحمَةُ الرَّبِّ 
أَبْناءِ   وَعَدْلُهُ على  يَتَّقُونَهُ،  الّذِينَ  هرِ على  وإلى الدَّ
وَصاياهُ   وَالذّاكِرِينَ  عَهْدَهُ  الحافِظِينَ  البَنِينَ 
ماءِ، وَمَملَكَتُ  هُ لِيَصْنَعُوها. الرَّبُّ هَيَّأَ عَرْشَهُ في السَّ
جَمِيعَ   يا  الرَّبَّ  بارِكُوا  الجَميع.  على  تَسُودُ 
عِنْدَ   بِكَلِمَتِهِ  العامِلِينَ  بِقُوَّةٍ،  المُقتَدِرِينَ  مَلائِكَتِهِ، 
سَماعِ صَوْتِ كَلامِهِ. بارِكوا الرَّبَّ يا جَمِيعَ قُوّاتِهِ، 
جَمِيعَ   يا  الرَّبَّ  بارِكُوا  إرادَتَهُ.  العامِلينَ  خُدّامَهُ  يا 
نَفْسي  يا  بارِكي  سِيادَتِه.  مَوضِعِ  كُلّ  في  أعَمالِهِ، 

 .الرَّبَّ 
 في كُلِّ مَوضِعِ سِيادَتِه. بارِكي يا نفسي الرَّب.

PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into 

judgment with Thy servant, for in Thy sight 

shall no man living be justified. For the enemy 

hath persecuted my soul; he hath humbled my 

life down to the earth. He hath sat me in 

darkness as those that have been long dead, 

and my spirit within me is become 

despondent; within me my heart is troubled. I 

remembered days of old, I meditated on all 

Thy works, I pondered on the creations of Thy 

hands. I stretched forth my hands unto Thee; 

my soul thirsteth after Thee like a waterless 

إلى  بِحَقِّكَ  وَأَنْصِتْ  صَلاتي،  استَمِعْ  رَبُّ  يا 
في   تَدخُلْ  ولا  بِعَدلِكَ،  لي  إستَجِبْ  طِلبَتِي. 
أَمامَكَ   يَتَزَكّى  لَنْ  فإِنَّه  عَبدِك،  مَعَ   أيُّ المُحاكَمَةِ 

إلى  وَأَذَلَّ  نفسي،  اضْطَهَدَ  قَدِ  العَدُوَّ  لَأنَّ  حَيّ. 
مِثْلَ   الظُلُماتِ  في  وَأَجلَسَنِي  حَياتي،  الأرضِ 
واضْطرَبَ  رُوحي  فَضَجِرَتْ  هْر،  الدَّ مُنْذُ  المَوْتى 
هَذَذْتُ  القَدِيمة.  الأيّامَ  تَذَكَّرتُ  داخِلي.  في  قَلْبِي 
يَدَيْك.  صَنائِعِ  في  وَتَأَمَّلْتُ  أعَمالِكَ،  كُلِّ  في 
تُمطَر.  لا  كَأَرْضٍ  لكَ  وَنَفْسِي  إليكَ  يَدَيَّ  بَسَطْتُ 



 10 

land. Quickly hear me, O Lord; my spirit hath 

fainted away. Turn not Thy face away from 

me, lest I be like unto them that go down into 

the pit. Cause me to hear Thy mercy in the 

morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine 

enemies. And Thou shalt cut off all them that 

afflict my soul, for I am Thy servant. 

رُوحي. لا  فَنِيَتْ  فَقَدْ   ، رَبُّ يا  لِي  فَاسْتَجِبْ  أَسْرِعْ 
تَصْرِفْ وَجْهَكَ عَنِّي، فَأُشابِهَ الهابِطِينَ في الجُبّ. 
عَلَيكَ  فإنِّي  رَحْمَتَكَ،  مُسْتَمِعًا  الغَداةِ  في  إِجْعَلني 

الطَّريقَ   رَبُّ  يا  عَرِّفْني  لْتُ.  فيهِ،   الذيتَوَكَّ أَسلُكُ 
يا   أعدائي  من  أَنْقِذْني  نَفسي.  رَفَعْتُ  إليكَ  فَإِنِّي 
أعَمَلَ   أَنْ  عَلِّمْني  إلَيْك.  لَجَأْتُ  قد  فَإِنِّي   ، رَبُّ
الصّالِحُ   رُوحُكَ  إلهي.  أنتَ  لَأنَّكَ  مَرْضاتَكَ، 
يا   اسْمِكَ،  أَجْلِ  مِنْ  مُسْتَقِيمة.  أَرضٍ  في  يَهْدِيني 

الحُزنِ   مِنَ  تُخرِجُ  بِعَدلِكَ  تُحْيِيني.   ، نَفسي،  رَبُّ
وَتُهلِكُ   أعَدائي،  تَستَأْصِلُ  الذين وَبِرَحمَتِكَ    جميع 

 .يُحزِنُونَ نفسي لَأنَّي أنا عبدُك
Hearken unto me, O Lord, in Thy 

righteousness and enter not into judgment 

with Thy servant. (Twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

مَعَ  المُحاكَمَةِ  في  تدخلْ  ولا  بِعَدْلِكَ،  لي  إستجبْ 
 عبدِكَ. )مرّتَين( 

 روحُكَ الصالِحُ يَهْديني في أرْضٍ مُسْتَقيمةٍ. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

الآنَ وَكُلَّ أَوانٍ    ،المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس
 آمين. .وَإلى دَهرِ الدّاهِرينَ 

 )ثلاثاً(  المَجدُ لَكَ يا الله. هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا،
 .لَكالمَجدُ يا إلَهَنا وَرَجاءَنا 

THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :بِسَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن 
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
 )تُعادُ بعدَ كُلِّ طِلْبة(  يا رَبُّ ارْحَم. :ةالجوق

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

العُلى الكاهن:   مِنَ  الذِي  لامِ  السَّ أَجْلِ  مِنْ 
 .وَخَلاصِ نُفُوسِنا، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب

Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and 

the union of all, let us pray to the Lord. 

ثَباتِ الكاهن:   وَحُسْنِ  العالَم،  كُلِّ  أَجْلِ سَلامِ  مِنْ 
الرَّبِّ  إِلى  الجَمِيع،  وَاتِّحادِ  المُقَدَّسة،  اِلله  كَنائِسِ 

 نَطْلُب.
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Priest: For this holy house and those who 

with faith, reverence and fear of God enter 

therein, let us pray to the Lord. 

وَالذِينَ  الكاهن:   المُقَدَّس،  البَيتِ  هذا  أَجْلِ  مِنْ 
الرَّبِّ  إِلى  وَخَوْفِ الله،  وَوَرَعٍ  بِإِيْمانٍ  إِلَيهِ  يَدْخُلُونَ 

 .نَطْلُب
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

)فلان(  الكاهن:   ومِتْروبوليتنا  أبينا  أَجْلِ  ورَئيسِ  مِنْ 
كَرَّمينَ، والشَمامِسة، خُدّامِ والكَهَنَةِ الْمُ كَهَنَتِنا )فُلان(،  

الرَّبِّ  إلى  عْبِ،  والشَّ الإكْليروسِ  وجَميعِ  المَسيحِ، 
 نَطْلُب. 

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

حُكّامِ :  الكاهن أَجْلِ  فِي  مِنْ  وَمُؤَازَرَتِهِمْ  البَلَدِ  هذا   
 كُلِّ عَمَلٍ صالِحٍ، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell 

therein, let us pray to the Lord. 

المُدُنِ  الكاهن:   وَجَمِيعِ  المَدِينَة،  هذِهِ  أَجْلِ  مِنْ 
الرَّبِّ  إِلى  فِيها،  السّاكِنِينَ  وَالمُؤْمِنِينَ  وَالقُرى، 

 نَطْلُب.
Priest: For healthful seasons, abundance of 

the fruits of the earth and peaceful times, let 

us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ اعْتِدالِ الَأهْوِيَةِ، وَخِصْبِ ثِمارِ الكاهن:  
 الَأرْضِ وَأَوْقاتٍ سَلامِيَّةٍ، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب. 

Priest: For travelers by sea, by land and by 

air, the sick, the suffering, the captive, and for 

their salvation, let us pray to the Lord. 

وَالبَرِّ الكاهن:   البَحْرِ  فِي  المُسافِرِينَ  أَجْلِ  مِنْ 
وَالَأسْرى،  والمُتألِّمِين  وَالمَرْضى   ، وَالجَوِّ

 الرَّبِّ نَطْلُب.وَخَلاصِهِمْ، إِلى 
Priest: For our deliverance from all 

tribulation, wrath, danger and necessity, let us 

pray to the Lord. 

وَغَضَبٍ الكاهن:   كُلِّ ضِيقٍ  مِنْ  نَجاتِنا  أَجْلِ  مِنْ 
ةٍ إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.  وَخَطَرٍ وَشِدَّ

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

اُلله  الكاهن:   يا  واحفَظْنا  وارْحَمْ  وَخَلِّصْ  أعُْضُدْ 
 بِنِعْمَتِكَ. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ذِكْرِنا الكُلِّيَّةَ القَداسَةِ الطّاهِرَةَ الفائِقَةَ الكاهن:   بَعْدَ 
الدّائِمَةَ  الِإلهِ  والِدَةَ  سَيِّدَتَنا  المَجِيدة،  البَرَكاتِ 
أَنْفُسَنا   لِنُوْدِعْ  يسِين،  القِدِّ جَمِيعِ  مَعَ  مَرْيَمَ،  البَتُولِيَّةِ 

 وَبَعْضُنا بَعْضاً وَكُلَّ حَياتِنا لِلْمَسِيحِ الِإله.
Choir: To Thee, O Lord. لَكَ يا رَبّ. :الجوقة 
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit, now and ever, and unto 

ages of ages. 

لَأنَّهُ يَنْبَغِي لَكَ كُلُّ تَمْجِيدٍ وَإِكْرامٍ وَسُجُود،   الكاهن:
أَوانٍ   وَكُلَّ  الآنَ  القُدُس،  وحُ  وَالرُّ وَالِابْنُ  الآبُ  أَيُّها 

 وَإِلى دَهْرِ الدّاهِرِين. 
Choir: Amen. :آمين.  الجوقة 
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“GOD IS THE LORD” (IN TONE EIGHT) " "  (الثامِنباللحنِ ) الله الرَّبُّ
Chanter: God is the Lord and hath appeared 

unto us. Blessed is he that cometh in the name 

of the Lord. (Repeat after verses) 

باسْمِ المُرَتِ ل الآتي  مُبارَكٌ  لنا،  ظَهَرَ  الرَّبُّ  اُلله   :
 )بعد الإستيخونات )تعاد الرَّب.

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 

his holy name. (Refrain) 
 إعْتَرِفوا لِلْرَّبِّ وادْعوا باسْمِهِ القُدّوس.  .1

2.  All nations compassed me about: but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 

(Refrain) 

 كلُّ الُأمَمِ أحاطوا بي وباسْمِ الرَّبِّ قَهَرْتُهُم.   .2

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. (Refrain) 
 .مِنْ قِبَلِ الرَّبِّ كَانَتْ هَذَه وَهيَ عَجِيبةٌ فِي أعَْيُنِنَا. 3

APOLYTIKION OF PENTECOST 

(IN TONE EIGHT) 
 (نامِ الثَ  باللحنِ )ة نصرَ ون العَ يأبوليتيك 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who hast 

revealed the fishermen as most wise, having 

sent upon them the Holy Spirit, and through 

them Thou hast fished the universe, O Lover 

of mankind, glory to Thee. (Thrice) 

رْتَ  نْ أَظْهاااَ مُباااارَكٌ أناااتَ أيُّهاااا المَسااايحُ إلهُناااا، ياااا ماااَ
وحَ  يّادينَ غَزيري الحِكْمَةِ، إذْ سَكَبْتَ عَلايْهِمِ الارُّ الصَّ
بَّ  كونةَ، يااااااا مُحااااااِ طَدْتَ المَسااااااْ مِ اصااااااْ دُسَ، وبِهااااااِ القااااااُ

 )ثَلاثاً(البَشَرِ، المَجْدُ لك.  
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints: let us commend ourselves and each 

other, and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is 

the kingdom, and the power and the glory: of 

the Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 : أيْضاً وأيْضاً بِسَلامٍ إلى الرَّبِ نَطْلُب.الكاهن
 : يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

مْ واحفَظْنااااا يااااا اُلله الكاااااهن صْ وارْحااااَ دْ وَخَلااااِّ : أعْضااااُ
 بِنِعْمَتِكَ.
 : يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

ةِ، الطااااااهِرَةَ، الكااااااهن ةَ القداساااااَ دَ ذِكْرِناااااا الكُلِّياااااَّ : بَعاااااْ
ةَ  الفائِقَةَ البَرَكاتِ المَجيدة، سيِّدَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِماَ
نا  وْدِعْ أنفُساااَ يساااين، لِناااُ عَ جَميااعِ القدِّ رْيَمَ ماااَ ةِ ماااَ البَتولِيااَّ

 وبَعْضُنا بَعْضاً وَكُلَّ حياتِنا للمسيحِ الإله.
 : لكَ يا رَب.الجوق 

دَ  الكاااهن: وَّةَ والمَجااْ كَ والقااُ زَّةَ ولااكَ المُلااْ لأنَّ لااكَ العااِ
دُسُ، الآنَ وكاالَّ أوانٍ  أيُّهااا الآبُ والإباانُ والااروحُ القااُ

 وإلى دهرِ الداهرين.

 : آمين.الجوق 
• NOTE: The kathismata may be plainly read or chanted at the discretion of the pastor. 
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KATHISMATA OF PENTECOST  كاثسماطات العَنصرَة 
(Tone Four) (**Joseph was amazed** – 

hard chromatic) 
 (**كاتيه بلاجي إيوسيف  **( ) باللحنِ الرابع)

Let us faithful celebrate * this fair post-festal 

time with joy * and the final festival: * this is 

the day of Pentecost, * which now fulfilleth 

the promise and time appointed. * For on this 

day, the fire * of the Good Comforter * 

straightway came on earth, * like unto tongues 

in form * and it enlightened the disciples * and 

made them Heaven's initiates. * Behold, the 

Comforter's light hath come down * and 

enlightened the whole world. 

أيُّها المُؤمِنونَ، لِنُعَيِّدْ بابْتِهاجٍ العيدَ الأخيرَ، الذي  
غايَةُ    ، الخَمْسينِيُّ هُوَ  هذا  لأنَّ  العيدِ،  آخِرُ  هو 
نارُ  انْحَدَرَتْ  وفيهِ  إنْجازُهُ،  المُفْتَرَضِ  الوَعْدِ 
وأنارَتِ  ألسُنٍ،  كَهَيْئَةِ  الأرْضِ  على  المُعَزّي 
ماويَّة.  السَّ لِلأمورِ  مُسارّينَ  وأظْهَرَتْهُمْ  التَلاميذَ 

 نورُ المُعَزّي حَضَرَ وأنارَ العالَم. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.   

Coming down to those on earth, * the Spirit's 

fountainhead did part * into fiery river streams 

* divided spiritually, * guiding with light the 

Apostles as it bedewed them. * The fire 

became for them * a cloud that sprinkled dew, 

* filling them with light, * and raining flame 

on them. * Through them, we also have 

received grace * through fire and water in 

mystery. * Behold, the Comforter's light hath 

come down * and enlightened the whole 

world. 

وحِ القُدُسِ   . المَجْدُ للآبِ والإبنِ والرُّ
وحِ قَدْ وَرَدَ على الذينَ على الأرْضِ،  إنَّ يَنْبوعَ الرُّ
ياً الرُّسُلَ  مُنْقَسِماً عَقْليّاً إلى أَنْهارٍ حامِلَةٍ ناراً، مُنَدِّ
سَحابَةً   النَّارُ  لَهُمُ  صارَتْ  وقَدْ  إيّاهُمْ،  ومُنيراً 

بَةً، ومُنيرةً، ومُ  مْطِرَةً لَهيباً، الذينَ مِنْهُمْ أخَذْنا  مُرَطِّ
النِّعْمَةَ بواسِطَةِ النارِ والماء. نورُ المُعَزّي حَضَرَ 

 وأنارَ العالَم. 
(Tone Eight) (**When the bodiless one**) ( ِنامِ الثَ  باللحن ) 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

After Thy Rising, O Christ, from nether 

Hades, * and Thy divine Ascension to the 

height of Heaven, * Thou didst send down Thy 

glory unto the disciples, * renewing an upright 

Spirit in those God-seers, * O Merciful Savior; 

and like a tuneful harp, * they proclaimed 

clearly unto all, * as with a plectrum divine, 

Thy melodies with mystic strains * and Thy 

holy economy. 

 آمين.  .هِرينا الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ الد
مِنَ   نُهوضِكَ  بَعدِ  مِنْ  المُخَلِّصُ،  المَسيحُ  أيُّها 

الإلهِ  وارْتِقائِكَ  أرْسَلْتَ   يِّ القَبْرِ  ماءِ،  السَّ عُلُوِّ  إلى 
اللاهوت،  مُعايِني  لِتَلاميذِكَ  رؤوفُ،  يا  مَجْدَكَ، 
أقْوالَهُمْ  أذاعوا  لذلكَ  مُسْتَقيماً.  لَهُمْ روحاً  دْتَ  وجَدَّ
أنْغامِ   بآلةِ  موسيقيَّةٍ،  كَقيثارةٍ  جِهاراً،  الكُلِّ  عِنْدَ 

ياً. سِياسَتِكَ   سِرِّ
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THE POLYELEOS (IN TONE ONE) 

(ABRIDGED) 

 البوليئليون 
ل)  ( باللحنِ الأوَّ

1. O ye servants praise the Lord. Alleluia. 1.  ِّهَلِلوييا. ، سَبِّحوا الرَّبّ.يا عبيدَ الرَّب 

2. Praise ye the Name of the Lord, O ye 

servants of the Lord. Alleluia. 

الرَّب.   .2 عبيدَ  يا  سَبِّحوا   ، الرَّبِّ اسْمَ  سَبِّحوا 
 هَلِلوييا.

3. Ye that stand in the house of the Lord, in 

the courts of the house of our God. 

Alleluia. 

بَيْتِ   .3 دِيارِ  وفي   ، الرَّبِّ بَيْتِ  في  الواقِفينَ 
 . هَلِلويياإلَهِنا. 

4. Praise ye the Lord, for the Lord is good. 

Chant unto His Name, for it is good. 

Alleluia. 

سَبِّحوا الرَّبَّ فإنَّ الرَّبَّ صالِحٌ، أَشيدوا لاسْمِهِ  .4
 فإنَّهُ لَذيذٌ. هَلِلوييا. 

5. For the Lord hath chosen Jacob unto 

Himself, Israel for His own possession. 

Alleluia. 

إخْتارَ  .5 يَعْقوبَ،  لَهُ  اخْتارَ  قَدِ  الرَّبَّ  فإنَّ 
ةً لَهُ   لوييا. هل .إسرائيلَ خاصَّ

6. For I know that the Lord is great and that 

our Lord is above all gods. Alleluia. 

فَوْقَ   .6 سَيِّدَنا  وأنَّ  عَظيمٌ  الرَّبَّ  أنَّ  عَلِمْتُ  لقدْ 
 جَميعِ الآلهة. هَلِلوييا.

7. All that the Lord hath willed He hath done, 

in Heaven and on the earth, in the seas and 

in the abysses. Alleluia. 

ماواتِ  .7 السَّ في  صَنَعَهُ،  الربُّ  شاءَ  ما  كلُّ 
 والأرْض، في البِحارِ وجميعِ اللُجَج. هَلِلوييا. 

8. Bringing clouds up from the uttermost 

parts of the earth, lightnings for the rain 

hath He made. Alleluia. 

ويُحْدِثُ  .8 الأرْضِ،  أقْصى  مِنْ  حُبَ  السُّ يُنْشِئُ 
 البُروقَ لِلْمَطَر. هَلِلوييا.

9. He bringeth winds out of His treasuries; 

He smote the first-born of Egypt, from 

man unto beast.  Alleluia. 

مِنْ خَزَائِنِهِ. الذِي ضَرَبَ أَبْكَارَ   الْمُخْرِجُ الرِّيحَ  .9
 .مِصْرَ مِنَ النَّاسِ إِلَى الْبَهَائِم. هَلِلوييا

10. He sent forth many signs and marvels in 

the midst of thee, O Egypt, on Pharaoh and 

on all his servants. Alleluia. 

وأرْسَلَ آياتٍ وعَجائِبَ في وَسَطِكِ يا مِصْرُ،  .10
 على فِرْعَوْنَ وعلى جَميعِ عَبيدِه. هَلِلوييا. 
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11. He smote many nations and slew many 

kings. Alleluia. 

مُلوكاً   .11 وقَتَلَ  كَثيرَةً،  أُمَماً  ضَرَبَ  الذي  هوَ 
 مُقْتَدِرين. هَلِلوييا.

12. For the Lord will judge His people, and 

because of His servants shall He be 

comforted. Alleluia. 

وَ إ .12 شَعْبَهُ،  يَدِينُ  الرَّبَّ    . عَبِيدِهِ ب  فُ أَ يرْ نَّ 
 هَلِلوييا.

13. Ye that fear the Lord, bless ye the Lord. 

Blessed is the Lord out of Sion, Who 

dwelleth in Jerusalem. Alleluia. 

الرَّبُّ   .13 مُبَارَكٌ   . الرَّبَّ بَارِكُوا   ، الرَّبِّ خَائِفِي  يَا 
اكِنُ فِي أُورُشَلِيم.   هَلِلوييا.مِنْ صِهْيَوْنَ، السَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

القُدُس والروحِ  والإبنِ  للآبِ  وكُلَّ   ،المَجْدُ  الآنَ 
 أوانٍ وإلى دهرِ الداهرين. آمين.  

Alleluia, Alleluia, Alleluia: glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

  )ثلاثاً(هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا المَجْدُ لَكَ يا الله. 

 يا إلهَنا ورجاءَنا لكَ المَجْد.

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again in peace let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God by thy grace. 

Choir: Lord have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints: let us commend ourselves and each 

other, and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

                 نَطْلُب.  أيْضاً وأيْضاً بِسَلامٍ إلى الرَّبِّ الكاهن: 
 يا ربُّ ارْحَمْ. الجوق: 

اُلله الكاهن:   يا  واحفَظْنا  وارْحَمْ  وَخَلِصْ  أعُْضُدْ 
               بِنِعْمَتِكَ.

 يا ربُّ ارْحَمْ. الجوق: 
الطاهِرَةَ، الكاهن:   القداسَةِ،  الكُلِّيَّةَ  ذِكْرِنا  بعدَ 

الإلهِ  والِدةَ  سيِّدَتَنا  المَجيدة،  البَرَكاتِ  الفائِقَةَ 
لِنُوْدِعْ  يسين،  الدائِمَةَ البَتولِيَّةِ مَرْيَمَ مَعَ جَميعِ القدِّ
 أنفُسَنا وبَعْضُنا بَعْضاً وَكُلَّ حياتِنا للمسيحِ الإله.

.الجوق   : لكَ يا رَبُّ
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Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

والقُوَّةَ، الكاهن:   المُلْكَ،  ولَكَ  العِزَّةَ،  لَكَ  لأنَّ 
الآنَ   القُدُسُ،  والرّوحُ  والإبْنُ  الآبُ  أيُّها  والمَجْدَ 

 وكلَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ الداهِرين. 

 . آمينالجوق: 
 

FESTAL ANABATHMOI  

(IN TONE FOUR) 

 أنافِثْمي العيد  
 ( باللحْنِ الرابِع)

From my youth up many passions have warred 

against me. But do Thou help and save me, O 

my Savior. (Twice) 

يا   أنْتَ  لَكِنْ  تُحارِبُني،  كثيرةٌ  آلامٌ  شَبابي  مُنْذُ 
 )تعاد( مُخَلِّصي أعُْضُدْني وخَلِّصْني. 

Ye who hate Zion shall be put to confusion of 

the Lord; like grass in the fire shall ye be 

withered up. (Twice) 

، لأنَّكُمْ يا مُبْغِضي صِهْيَوْنَ اخْزَ  وا مِنْ تُجاهِ الرَّبِّ
 )تعاد(  سَتَصيرونَ جافّينَ كالعُشْبِ اليابِسِ بالنار.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.   

Through the Holy Spirit is every soul 

quickened and exalted in purity, and made 

resplendent by the Triune Unity in mystic 

holiness. 

 . المَجْدُ للآبِ والإبنِ والروحِ القُدُس

مُرْتَفِعَةً  وتَتَنَقّى،  تَحْيا  نَفْسٍ  كلُّ  القُدُسِ  بالروحِ 
 ولامِعَةً بالثالوثِ الواحِدِ بحالٍ شَريفةٍ سِرّية.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Through the Holy Spirit the channels and 

streams of grace overflow showering all 

creation with invigorating Life. 

 

 الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهرين، آمين. 

ومَجاريها،  النِّعْمَةِ  سَواقي  تَفيضُ  القُدُسِ  بالروحِ 
 فَتُرَوّي البرايا بأسْرِها بالحياةِ المُحْيية. 

PROKEIMENON FOR PENTECOST 

(IN TONE FOUR) 
   ةِ نصرَ ن للعَ بروكيمنُ 

 ( الرابع باللحنِ )
Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. (Twice) 

O Lord, hear my prayer; give ear unto my 

supplication in Thy truth. 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

مُسْتَقيمة أرْضٍ  في  يَهْديني  الِحُ  الصَّ  .روحُكَ 
 )مرتين( 

إلى  كَ  بِحَقِ  وأنْصِتْ  صَلاتي،  اسْتَمِعْ  رَبُّ  يا 
  طِلْبتَي.

 حُ يَهديني في أرضٍ مُسْتَقيمة. روحُكَ الصالِ 
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Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holy Place, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages.  

Choir: Amen. 

 إلى الرَّبِّ نَطْلُب. الشماس: 
 يا ربُّ ارْحَم.المرتل: 

قُدّوسٌ أنْتَ يا إلهَنا، وفي القِدّيسينَ  لأنَّكَ الكاهن:  
الآبُ،  أيُّها  المَجْدَ  نُرسِلُ  ولَكَ  وتَسْتَريحُ،  تَسْتَقِرُّ 

لَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ والابْنُ، والرّوحُ القُدُس، الآنَ وكُ 
  الداهِرين.

 آمين. المرتل: 

Let everything that hath breath praise the 

Lord.  (Twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in 

the firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. 

 )مرتين( كُاااالُّ نَسَمَةٍ فَلْتُسَبِّحِ الرَّب. 

تِه  . سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ

 لْتُسَبِّحِ الرَّب.كُاااالُّ نَسَمَةٍ فَ 

THE FESTAL ORTHROS GOSPEL إنجيلُ السَحَرِ للِعيد 
 

Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us beseech 

the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint John. (20:19-23)  

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend. 

لِسَماعِ  الشماس مُسْتَحِقّينَ  نَكونَ  أنْ  أجْلِ  مِنْ   :
سِ، إلى الرَّبِّ إلهِنا نَطْلُب.  الإنْجيلِ المُقَدَّ

 )ثلاثاً( : يا رَبُّ ارْحَمْ. المرتل
الإنْجالشماس ولْنَسْمَعِ  فَلْنَستَقِمْ  الحِكْمَةُ،  يلَ  : 
 المُقَدَّس.

لامُ لِجَميعِكُم. الكاهن  : السَّ
 : ولِروحِاااااكَ. المرتل

القِدّيسِ  الكاهن:   بِشارَةِ  مِنْ  شَريفٌ   يوحنافَصْلٌ 
 ( 23-19:20) الإنْجيليِّ البَشيرِ والتِّلْميذِ الطَّاهِر.

 المَجْدُ لَك.  ،المَجْدُ لَكَ يا ربُّ المرتل: 
 .لِنُصْغِ  :الشماس
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(**TO BE READ FROM THE BEAUTIFUL GATE**) )ّيُقرَأُ منَ البابِ المُلوكي( 
Priest: On the evening of that day, the first 

day of the week, the doors being shut where 

the disciples were, for fear of the Jews, Jesus 

came and stood among them and said to them, 

“Peace be to you.” When He had said this, He 

showed them His hands and His side. Then the 

disciples were glad when they saw the Lord. 

Jesus said to them again, “Peace be to you. As 

the Father has sent me, even so I send you.” 

And when He had said this, He breathed on 

them, and said to them, “Receive the Holy 

Spirit. If you forgive the sins of any, they are 

forgiven; if you retain the sins of any, they are 

retained.” 

لُ  الكاااهن: ومِ، وَهااوَ أَوَّ كَ اليااَ يَّةُ ذَلااِ ا كانااَت عَشااِ لَمااّ
ةٌ حَ  يااااانُ كاااااانَ التَّلامياااااذُ الُأسااااابوعِ والَأباااااوابُ مُغلَقاااااَ

فَ فاي  مُجتَمِعينَ خَوفًا مِنَ اليَهودِ، جاءَ يَسوعُ وَوَقاَ
ذا  ا قاااالَ هاااَ مل. فَلَماااّ لامُ لَكاااُ مْ: لالساااَّ طِ وَقاااالَ لَهاااُ الوَساااْ
روا  رِحَ التَّلامياااذُ حاااينَ أَبصاااَ هُ، فَفاااَ هِ وَجَنباااَ م يَدَياااْ أَراهاااُ
لَني  مْ، كَماا أَرساَ لامُ لَكاُ ةً: لالساَّ الرَّبّ. وَقالَ لَهُم ثانِياَ
َ  فاايهِم  ذا نَفاَ ا قاالَ هاَ لُكُمل. وَلَمااّ ذَلِكَ أَناا أُرساِ الآبُ كاَ
رتُم  ن غَفاااااَ دُسَ. ماااااَ وحَ القاااااُ ذوا الااااارُّ م: لخاااااُ وَقاااااالَ لَهاااااُ
كتُمْ خَطاياااااااهُمْ  ن أَمسااااااَ مْ وَمااااااَ ر لَهااااااُ خَطاياااااااهُم تُغفااااااَ

 ل.أُمسِكَت
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :المَجْدُ لَك.المرتل ،  المَجْدُ لَكَ يا رَبُّ

• No veneration of the Gospel book. 

PSALM 50  50المَزمور 
Reader: Have mercy on me, O God, 

according to Thy Great Mercy; and according 

to the multitude of Thy compassions blot out 

my transgression. Wash me thoroughly from 

mine iniquity, and cleanse me from my sin. 

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. Against Thee only have I sinned 

and done this evil before Thee, that Thou 

mightest be justified in Thy words, and prevail 

when Thou art judged. For behold, I was 

conceived in iniquities, and in sins did my 

mother bear me. For behold, Thou hast loved 

truth; the hidden and secret things of Thy 

wisdom hast Thou made manifest unto me. 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I 

لِ  :القااارئ  كَ، وكَمِثااْ إرْحَمْنااي يااا اُلله بِعَظاايمِ رَحْمَتااِ
آثِمي. نْ إثْماي،  كَثْرَةِ رأفتِكَ امْحُ ماَ لْني كَثياراً ماِ إغْساِ
رْنااي. نْ خَطيئَتااي طَهِّ لأنااّي أنااا عااارِفٌ بااإثْمي،  وماِ

إلياااكَ وحااادَكَ  وخَطيئَتاااي أماااامي فاااي كااالِّ حاااينٍ.
دُقَ فاي  ي تَصاْ أخطأتُ، والشرَّ قُدّامَكَ صَنَعْتُ، لكاَ

ك. لَ  أقوالِكَ وتَغْلِبَ في مُحاكَمَتاِ هاءناذا بالآثاامِ حُباِ
ي. دَتْني أُمااّ تَ  بااي، وبالخَطايااا وَلااَ دْ أحْبَباااْ كَ قااَ لأنااّ

كَ  وامِضَ حِكْمَتااااااااااِ حْتَ لااااااااااي غااااااااااَ ، وأوْضااااااااااَ الحااااااااااقَّ
توراتِها. لُني  ومَساْ حُني باالزوفى فاأطْهُرُ، تَغْساِ تَنْضاَ
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shall be made clean; Thou shalt wash me, and 

I shall be made whiter than snow. Thou shalt 

make me to hear joy and gladness; the bones 

that be humbled, they shall rejoice. Turn Thy 

face away from my sins, and blot out all mine 

iniquities. Create in me a clean heart, O God, 

and renew a right spirit within me. Cast me 

not away from Thy presence, and take not Thy 

Holy Spirit from me. Restore unto me the joy 

of Thy salvation, and with Thy governing 

Spirit establish me. I shall teach transgressors 

Thy ways, and the ungodly shall turn back 

unto Thee. Deliver me from blood-guiltiness, 

O God, Thou God of my salvation; my tongue 

shall rejoice in Thy righteousness. O Lord, 

Thou shalt open my lips, and my mouth shall 

declare Thy praise. For if Thou hadst desired 

sacrifice, I had given it; with whole-burnt 

offerings Thou shalt not be pleased. A 

sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. Do good, O Lord, in Thy good 

pleasure unto Zion, and let the walls of 

Jerusalem be built up. Then shalt Thou be 

pleased with a sacrifice of righteousness, with 

oblation and whole-burnt offerings. Then shall 

they offer bullocks upon Thine altar. 

نَ الاثَّلْجِ. ةً وساروراً،  فاأبْيَضُّ أكثاَرَ ماِ مِعُني بَهْجاَ تُساْ
ة. تَهِجُ عِظاااامي الذَّليلاااَ نْ  فَتَباااْ كَ عاااَ رِفْ وجْهاااَ إصاااْ
قَلْباً نَقِيّاً اخْلُاقْ فِيَّ ياا  خَطايايَ، وامْحُ كُلَّ مآثِمي.

دْ فااااي أحْشاااااائي. دِّ تَقيماً جااااَ لا  اُلله، وروحاااااً مُسااااْ
كَ، وروحاااُ  نْ أماااامِ وَجْهاااِ دُّوسُ لا تَطْرَحْناااي ماااِ كَ القاااُ

ي. هُ مناااّ روحٍ  تَنْزِعاااْ كَ، وباااِ ةَ خلاصاااِ إمْنَحْناااي بَهْجاااَ
دْني. يٍّ اعْضااُ رَةُ  رئاسااِ كَ، والكَفااَ ةَ طُرُقااَ فااأُعَلِّمَ الَأثَمااَ
كَ يَرْجِعاااون. ماءِ ياااا اُلله إلااااهَ  إلياااْ نَ الااادِّ ذْني ماااِ أنْقاااِ

تَهِجَ لِسااااني بِعَدْلااااِكَ. تَحْ  خَلاصااي، فيَباااْ ياااا ربُّ افاااْ
بِحَتِكَ. رَ فَمااي بِتَسااْ ، فَيُخْبااِ فَتَيَّ رْتَ  شااَ لأنااكَ لااوْ آثااَ

رُّ  كَ لا تُساااااااَ تُ الآنَ أعُْطاااااااي، لكِناااااااَّ ةَ، لَكُناااااااْ الذَّبيحاااااااَ
بُ  بالمُحْرَقاااات. حِقٌ، القَلاااْ ةُ لِله روحٌ مُنْساااَ فَالذبيحاااَ

عُ والمُتَواضِعُ لا يَرْذُلُهُ اُلله. لِحْ يااااااا ربُّ  المُتَخشِّ أصااااااْ
هْيَونَ ولااْ  تِكَ صااِ رَّ ليم.بِمَسااَ وارُ أورشااَ حينئااذٍ  اتُبْنَ أسااْ

دْلِ قُرْباناااااً ومُحْرَقااااات. ةِ العااااَ رُّ بِذَبيحااااَ حينئااااذٍ  تُسااااَ
 يُقَرِّبونَ على مَذْبَحِكَ العُجول.

FESTAL TROPARIA AFTER PSALM 50 

(IN TONE TWO) 

 طَروباري ات  
 ( باللحنِ الثاني ) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O 

merciful One, blot out the multitude of mine 

offenses. 

 . المَجْدُ للآبِ، والإبنِ، والروحِ القُدُسِ 

حُ  بِشَفاعَةِ الرُّسُلِ وطَلِباتِهِم، أيُّها الإلاهُ الرَّحاوم، اماْ
 كَثْرَةَ خَطايانا وزلّاتِنا.
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Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

Through the intercessions of the Theotokos, O 

merciful One, blot out the multitude of mine 

offenses. 

  آمين. .الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهرينَ 
دَةِ الإلااهِ وطَلِباتِهااا، أيُّهااا الإلااهُ الرَّحااوم،  فاعَةِ والااِ بِشااَ

 امْحُ كَثْرَةَ خَطايانا وزَلّاتِنا.
IDIOMELON (IN TONE SIX)  (باللحنِ السادس) إيذيومالون 

Have mercy upon me, O God, according to 

Thy great mercy; and according to the 

multitude of Thy compassions blot out my 

transgressions. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us 

from every stain; and save our souls, O good 

One. 

وكَمِثْلِ  رَحْمتَِكَ،  كَعَظيمِ  اللهُ  يا  ارْحَمنْي  رَحيمُ  يا 
 كَثْرةَِ رأََفاتِكَ امْحُ مآَثِمي. 

 ، الحَقِّ روحُ  المُعَزّي،   ، ماوِيُّ السَّ المَلِكُ  أيُّها 
كَنْزُ   ، الكُلَّ والمالِئُ  مَكانٍ،  كُلِّ  في  الحاضِرُ 
فينا   واسْكُنْ  هَلُمَّ  الحَياةِ،  ورازِقُ  الِحاتِ،  الصَّ
الِحُ   الصَّ أيُّها  وخَلِّصْ  دَنَسٍ،  كُلِّ  مِنْ  رْنا  وطَهِّ

 نُفوسَنا. 
THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save Thy people, and bless 

Thine inheritance. Visit Thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us Thy rich 

mercies. Through the intercessions of our all-

immaculate Lady Theotokos and ever-virgin 

Mary; by the might of the precious and life-

giving Cross; by the protection of the 

honorable bodiless Powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious 

prophet, forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious, all-laudable apostles Peter and 

Paul, and of all the holy apostles; of our 

fathers among the saints, great hierarchs and 

ecumenical teachers, Basil the Great, Gregory 

the Theologian and John Chrysostom; 

كَ، الشااااماس:  عْبَكَ، وبااااارِكْ ميراثااااَ صْ يااااا اُلله شااااَ خَلااااِّ
أْنَ  عْ شاااااااَ ةِ والرَأَفااااااااتِ، وارْفاااااااَ كَ بالرَّحْماااااااَ دْ عالَماااااااَ وافْتَقاااااااِ
بِغْ عَلَيْنااااااااااااااااا  المَسااااااااااااااايحيينَ الُأرْثوذُكْساااااااااااااااايين، وأَساااااااااااااااْ
ادَةِ الإلاااااااهِ  يِّدَتِنا والااااااِ فاعاتِ ساااااااَ ة، بِشااااااَ كَ الغَنِياااااااَّ مَراحِمااااااَ
وَّةِ  رْيَم  وبِقااااااااُ ةِ مااااااااَ ةِ البَتولِيااااااااَّ ةِ الطَّهااااااااارَةِ والدائِمااااااااَ الكُلِّياااااااَّ
وّاتِ  ريمِ المُحْيااااااااااي  وبِطِلْباااااااااااتِ القااااااااااُ الصااااااااااليبِ الكااااااااااَ
ةِ الأجْساااااااااادِ  والنَّبااااااااايِّ  ةِ العادِماااااااااَ ماوِيَّةِ المُكَرَّماااااااااَ الساااااااااَّ
دان   ا المَعْماااااااااااااَ ريمِ الساااااااااااااابِقِ المَجيااااااااااااادِ يوحَناااااااااااااَّ الكاااااااااااااَ

فَيْنِ الرَّسااااااولَيْنِ  رَّ يْنِ المُشااااااَ رُسَ وبااااااولُسَ، والقِدّيسااااااَ  بُطااااااْ
ديح  لِّ مااااااَ ديرينَ بِكااااااُ رَّفينَ الجااااااَ لِ المُشااااااَ  وسااااااائِرِ الرُّسااااااُ
كونَةِ، رؤساااااااااااءِ  وآبائِنااااااااااا القِدّيسااااااااااينَ مُعَلّمااااااااااي المَسااااااااااْ
ةِ المُعَظَّمااااااااااااااااااينَ باساااااااااااااااااايليوسَ الكبياااااااااااااااااار،  الكَهَنااااااااااااااااااَ
م   ا الاااااااذَهَبِيِّ الفاااااااَ وغريغورياااااااوسَ اللاهاااااااوتي، ويوحَناااااااّ
وآبائِناااااااااا القِدّيساااااااااينَ أَثَناسااااااااايوسَ وكيااااااااارلُّسَ ويوحَناااااااااا 
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Athanasius, Cyril and John the Merciful, 

patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra, 

Spyridon of Trimythous and Nektarios of 

Pentapolis, the Wonderworkers; of our fathers 

among the saints Tikhon, patriarch of Moscow 

and Raphael, bishop of Brooklyn; of the holy, 

glorious, great-martyrs, George the Trophy-

bearer, Demetrios the Myrrh-streamer, 

Theodore the Soldier, Theodore the General, 

and Menas the Wonderworker; of the 

hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 

Antioch, Charalampos and Eleutherios; of the 

holy, glorious great women martyrs, Thekla, 

Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 

Photeini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 

holy, glorious, right-victorious martyrs; of our 

venerable and God-bearing fathers who shone 

in the ascetic life, especially Paisios of Athos; 

of Saint N., the patron and protector of this 

holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna, and of 

all the saints: we beseech Thee, O most 

merciful Lord, hearken unto the petitions of us 

sinners who make our supplications unto 

Thee, and have mercy upon us. 

ديسِ  كَنْدَرِيَّة، وأبينااااااااااا القااااااااااِ ةِ الإسااااااااااْ الاااااااااارَّحيمِ بَطارِكااااااااااَ
ة،  نيقاااااااااااااااولاوسَ رَئااااااااااااااايسِ أسااااااااااااااااقِفَةِ ميااااااااااااااارا الليكِياااااااااااااااَّ
قُفِ تْريميثااااااااااااوسَ، ونِكْتاااااااااااااريوسَ  بيريدونَ أُسااااااااااااْ واسااااااااااااْ

سِ العَجااااائِبِيين، وأب  دُنِ الخَمااااْ قُفِ المااااُ نااااا القاااادّيسِ ي أُسااااْ
رْكِ موساااااااااااكو، والقااااااااااادّيسِ رافائيااااااااااالَ   تيخاااااااااااون بَطْرِياااااااااااَ

ينَ المجياااااااد قُفِ باااااااروكلين  والقديساااااااِ هَداءِ أُساااااااْ ينَ الشاااااااُّ
سِ الظفاااااااااااااااااارِ،  العُظَماااااااااااااااااااءِ جاااااااااااااااااااورجيوسَ اللابااااااااااااااااااِ
وديميترياااااااااااااوسَ المُفااااااااااااايضِ الطيااااااااااااابَ، وثياااااااااااااودورسَ 
يْ ، ومينااااااااااسَ  دِ الجاااااااااَ التيروناااااااااي، وثياااااااااودورسَ قائاااااااااِ
هَداءِ  ب  والقِدّيساااااااااااااااااينَ الشاااااااااااااااااُّ الصاااااااااااااااااانِعِ العَجائاااااااااااااااااِ
حِ باااااااااااااااااالله، خَرالَمْباااااااااااااااااوسَ  إغْنااااااااااااااااااطِيوسَ المُتَوَشاااااااااااااااااِّ
لا،  هيداتِ العَظيماااااااااااااااتِ تَقااااااااااااااْ وإلِفْثيريااااااااااااااوس  والشااااااااااااااَّ
يا، كاتْريناااااااا، كيريااااااااكي، فاااااااوتيني،  بَرْباااااااارَة، أنَسْطاساااااااِ
مارينااااااا، باراسااااااكيفا، وآياااااارين  والقِدّيسااااااينَ المَجياااااادينَ 

أَلِّقينَ باااااااااااالظَفَرِ، هَداءِ المُتاااااااااااَ وآبائِناااااااااااا الأبااااااااااارارِ   الشاااااااااااُّ
حينَ بااااااااالله يوسَ المُتَوَشااااااااِّ دّيسِ بايِيسااااااااِ ةً القااااااااِ ، وخَاصااااااااَ

يّ، والقاااااادّيسِ )فاااااالا ةِ الآثُوسااااااِ ذِهِ الكَنيسااااااَ فيعِ هااااااَ ن( شااااااَ
ة، ساااااااااَ دَّي المسااااااااايحِ  و   المُقَدَّ يقَيْنِ جاااااااااَ يْنِ الصااااااااادِّ يساااااااااَ القِدِّ

ة،  رَّعُ  الإلاااااااهِ، ياااااااواكيمَ وحناااااااَّ وجمياااااااعِ قِدّيسااااااايك. نَتَضاااااااَ
تَجِبْ لَنااااااا  كَ أيُّهااااااا الاااااارَّبُّ الجَزياااااالُ الرَّحْمااااااةِ، فَاسااااااْ إليااااااْ

 نحنُ الخَطَأةَ الطالِبينَ إليكَ، وارْحمْنا.

Choir: Lord, have mercy. (Twelve times)  ( ة مر   12) يا رَبُّ ارْحَمْ.    : المرتل 
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

ةِ ورَأَفاااتِ إبْنااِكَ الوَحياادِ ومَحَبَّتااِهِ  الكاااهن:   بِرَحْمااَ
كَ   عَ روحااااِ هُ ومااااَ بَشَرِ الااااذي أنااااتَ مُبااااارَكٌ مَعااااَ لااااِالْ

الِحِ والمُحْيي، الآنَ وكُلَّ أوانٍ   الكُلِّيِّ  قُدْسُهُ الصَّ
 وإلى دَهْرِ الداهِرين. 

Choir: Amen.  آمين. المرتل : 
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KONTAKION & OIKOS FOR 

PENTECOST (Plain Reading) 

 ة  نصرَ يت للعَ نداق والبَ القِ 
 )قراءة( 

When the High One descended, confusing 

tongues, He divided the nations. And when He 

distributed the fiery tongues He called all to 

one unity. Wherefore, in unison we glorify the 

most Holy Spirit. 

مِ  نَة، كاانَ لِلُأماَ   عِنْدَما نَزَلَ العَلاِيُّ مُبَلاْبِلًا الألْساِ
نَةَ النارِيااَّةَ، دَعااا الكااُلَّ   ماً. ولمااّا وَزَّعَ الألْسااِ مُقَسااِّ
واتِ،   فااااااقِ الأصاااااْ دٍ، لاااااذلِكَ باتِّ إلااااى اتِّحاااااادٍ واحاااااِ

وحَ الكُلِّيَّ قُدْسُه.  دُ الرُّ  نُمَجِّ
Grant speedy and lasting consolation to Thy 

servants, O Jesus, when our spirits are 

despondent. Be Thou not parted from our souls 

in affliction; be Thou not far from our minds in 

adversities, but do Thou ever anticipate our 

needs. Draw nigh unto us, draw nigh. O Thou 

Who art everywhere present, and even as Thou 

art ever with Thine Apostles, so do Thou also 

unite unto Thyself us who long for Thee, O 

compassionate One, that, being united with 

Thee, we may praise and glorify Thine All-

holy Spirit. 

إمنَحْ عبيدَكَ يا يسوعُ تَعْزيةً سريعةً ثابِتاَةً عِناْدَ  
نا فاااي   نْ نُفوساااِ لْ عاااَ جَرِ أرواحِناااا. لا تَنْفَصاااِ ضاااَ
دائِدِ،   نْ أذْهانِناا فاي الشاَّ تَعِدْ عاَ بْ الضيقاتِ، ولا تَ
نْ   باالْ تااَدارَكْنا دائماااً. إقْتااَرِبْ مِنااّاي إقتاارِبْ يااا مااَ
لِّ مكاانٍ. وكَمااا كُناْتَ ماعَ رُسالِكَ فااي   هاُوَ فاي كاُ
دْ أيضااااً بالاااذينَ يَتوقاااُونَ   كاااُلِّ حاااينٍ، هَكاااَذا اتَّحاااِ
دْنا باااِكَ، نُسااابِّحُ   إلياااكَ ياااا رؤوفُ، حَتاااّى إذا اتَّحاااَ

وسَ باتِّفاقِ الأصوات.  دُ روحَكَ القُدُّ  ونُمَجِّ
THE SYNAXARION (Plain Reading)  (قراءة)السِنْكسار 

On this day, the eighth Sunday of Pascha, we celebrate Holy Pentecost. 
 

Verses 

In a mighty wind Christ distributeth the Divine Spirit 

In the form of fiery tongues unto the Apostles. 

In one great day, the Spirit was poured out on the Fishermen. 
 

On this day—the fiftieth after Great and Holy Pascha—we commemorate the descent of the 

Holy Spirit upon the holy Disciples and Apostles in the form of tongues of fire. Numbering 

about 120, they who followed the Master gathered in Jerusalem in the upper room of a house 

to await the Lord’s promise to send the Holy Spirit. At about the third hour of the day, there 

came a sound from Heaven as of a mighty rushing wind, and it filled the house. Cloven 

tongues immediately appeared, like as of fire, and sat upon the head of each of them. The 

Apostles began to speak, not with the languages of their ancestors, but with other languages 

with which the Holy Spirit supplied them, as He inspired them. After the Apostle Peter 

explained what had happened, 3,000 people joined the Church on the inauguration of the 

priesthood of grace. The objectives of Pentecost are, namely, the coming of the Holy Spirit 

into the world, the fulfillment of the promise of Jesus Christ, and the completion of the 

undefiled hope of the Apostles. 

By the intercessions of the Holy Apostles, O Christ our God, have mercy on us. Amen. 
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THE KATAVASIAE OF 

BOTH PENTECOST CANONS 
 كَطافَاسِيات قَانُونَي العَنصرَة 

Ode 1. (Tone 7) He Who quencheth wars with 

a lofty arm hath covered over Pharaoh and his 

chariots in the sea. Let us sing unto Him, for 

He is glorified. 

الأولى السابع(    .الأودية  الذي  )باللحن  لِنُسَبِّحِ 
وسَحَقَ   ومَرْكَباتِهِ،  فِرْعَونَ  البحْرِ  في  غَمَرَ 

د.   الحُروبَ بِذِراعٍ رَفيعٍ لأنَّهُ قَدْ تَمَجَّ
Ode 1. (Tone 4) He once slow of tongue, in 

divine darkness covered, spake the Law 

inscribed of God freely and clearly; for 

shaking off all defilement from his mind’s 

eye, he beholdeth Him Who Is, learning the 

Spirit’s knowledge and myst’ry, and gave 

praise in songs divine. 

الأولى الرابع(  .الأودية  الَألْكَنَ    )باللحن  إنَّ 
كَرَزَ   ، الإلهيِّ الغَمامِ  في  انْحَجَبَ  لَمّا  اللسانِ 
نَةِ مِنَ اِلله، لأنَّهُ نَفَضَ الحَمْأةَ عَنْ   بالشريعَةِ المُدَوَّ
مَعْرِفَةَ  وأحْرَزَ  المَوْجودَ  فعايَنَ  العَقْلِ،  حَدَقَةِ 

 الروحِ، مُنْشِداً تَسابيحَ إلهيَّة.
Ode 3. (Tone 7) Thou didst say unto Thy 

disciples, O Christ: tarry ye in Jerusalem ‘til 

ye be endued with power from on high, and I 

will send you another Comforter like unto Me, 

Who is My Spirit and the Father’s, in Whom 

ye shall be established. 

الثالثة السابع(    .الأودية  أيُّها المَسيحُ، )باللحن 
أورَشَليمَ   في  إجْلِسوا  قائلًا:  بِتَلاميذِكَ  هَتَفْتَ  لَقَدْ 
إلَيْكُمْ  أُرْسِلُ  وأنا  العَلاء.  مِنَ  قُوَّةً  تَلْبَسوا  أنْ  إلى 
ياً آخَرَ نَظيري، الذي هوَ روحي وروحُ الآبِ  مُعَزِّ

دون.   وبِهِ تَتَشَدَّ
Ode 3. (Tone 4) Nothing brake the bonds of a 

womb pining childless and the unrestrained 

despite of her with children except the 

Prophetess Hannah’s prayer in old time, when 

she brought a contrite heart and broken spirit, 

unto the God of all knowledge, the Mighty 

Lord. 

الثالثة الرابع(  .الأودية  إنَّ صَلاةَ حَنَّةَ   )باللحن 
بَةَ بِروحٍ مُنْسَحِقٍ نَحْوَ إلهِ  النَبِيَّةِ قَديماً فَقَط، المُقَرَّ
العادِمَةِ  حَشا  أرْبِطَةَ  حَلَّتْ  قَدْ  المُقْتَدِرِ،  العُقولِ 
لِذاتِ  كانَتْ  التي  المُسْتَصْعَبَةَ  تيمَةَ  والشَّ التَّوْليدِ، 

 الأولاد.
Ode 4. (Tone 7) When the Prophet perceived 

Thy coming in the last days, O Christ, he cried 

out: I have heard of Thy power, O Lord, that 

Thou art come to save all Thine anointed ones. 

الرابعة السابع(    .الأودية  أيُّها المَسيحُ، )باللحن 
هَتَفَ  الَأزْمانِ  آخِرِ  في  وُرودَكَ  النَّبِيُّ  فَهِمَ  لمّا 
تِكَ، إذْ وافَيْتَ  ، لَقَدْ سَمِعْتُ سَماعَ قُوَّ قائلًا: يا رَبُّ

 لِخَلاصِ مُسَحائِكَ جميعاً.
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Ode 4. (Tone 4) Thou, O King of Kings, art 

the Word Who alone came from the uncaused 

Father as Only from Only; as Benefactor, 

unfailingly Thou sentest to Thine Apostles 

Thine equipotent Spirit, as they sing: Glory, O 

Lord, to Thy sovereignty. 

أيُّها الكَلِمَةُ مَلِكُ  )باللحن الرابع(  .الأودية الرابعة
الواحِدِ  الآبِ  مِنَ  وَحْدَهُ  أقْبَلَ وارِداً  الذي  المُلوكِ، 
الروحَ   أرْسلْتَ  المُحْسِنُ،  أنَّكَ  فَبِما  المَعْلول.  غَيْرِ 
لِلْرُّسُلِ  بالحَقيقَةِ،  القُوَّةِ  في  لكَ  المُساويَ  القُدُسَ، 

 المُسَبِّحينَ: المَجْدُ لِجَبَروتِكَ يا رَب.
Ode 5. (Tone 7) The Spirit of salvation, O 

Lord, Who was conceived in the loins of the 

Prophets because of their fear of Thee, and 

was brought forth upon the earth, maketh pure 

the hearts of the Apostles, and right spirit is 

renewed in the faithful; for Thy 

commandments are light and peace. 

الخامسة السابع(    .الأودية  ، إنَّ )باللحن  يا ربُّ
في   بِهِ  حُبِلَ  أجْلِكَ  مِنْ  الذي   ، الخَلاصِيَّ الروحَ 
أفْئِدَةَ   خَلَقَ  قَدْ  الأرضِ،  على  ووُلِدَ  الأنبياءِ  بَطْنِ 
دَ مُسْتَقيماً في المؤمنينَ، لأنَّ  الرُّسُلِ طاهِرَةً، وجُدِّ

 أوامِرَكَ نورٌ وسلام. 
Ode 5. (Tone 4) Come receive the fire-

breathing dew of the Spirit, as the ransom 

cleansing from faults and offences, O all ye 

that are the Church’s light-formed children; 

for now is the law come forth from holy Sion: 

Tongues formed of beacon-fire, even the 

Spirit’s grace. 

يا أولادَ البيعَةِ  )باللحن الرابع(  .الأودية الخامسة
ناراً،  مِ  المُتَنَسِّ الرّوحِ  نَدَى  إقْبَلوا  كْلِ،  الشَّ المُنيري 
ريعَةَ قَدْ  الذي هوَ طُهْرٌ وحَلٌّ مِنَ الجَرائِمِ. لأنَّ الشَّ

بِشَ  صِهْيَوْنَ  مِنْ  الآنَ  ناريَّةٍ، خَرَجَتِ  ألْسِنَةٍ  كْلِ 
 التي هي نِعْمَةُ الرّوحِ القُدُس.

Ode 6. (Tone 7) Sickened by the swells of the 

cares of life, sinking with my fellow seafarers, 

the sins, and thrown overboard to the soul-

corrupting monster, like Jonas, O Christ, I cry 

to Thee: Lead me up out of the deadly deep. 

السادسة السابع(    .الأودية  لَقَدْ جاشَتْ )باللحن 
مِنِ  وبِها    نَفْسي  العالمِيَّة.  الإهْتِماماتِ  اضْطِرابِ 

وطَريحٌ   معي،  السائِرَةِ  الخَطايا  في  غريقٌ  أنا 
إليكَ:  أهْتِفُ  يونانَ  فمِثْلَ  لِلْنَّفْسِ.  المُفْسِدِ  لِلْوَحِْ  

 لمَسيحُ، أصْعِدْني مِنَ العُمْقِ المُميت. أيُّها ا
Ode 6. (Tone 4) Thou, the Master, shonest to 

us from the Virgin, as conciliation with God 

and salvation, that Thou, O Christ, mightest 

pluck, like Prophet Jonas from the sea-beast’s 

briny breast, Adam the fallen out of 

corruption, together with all his race. 

السادسة الرابع(    .الأودية  أيُّها المَسيحُ  )باللحن 
السيِّدُ، قَدْ أشْرَقْتَ مِنَ البَتولِ اغْتِفاراً وخَلاصاً لنا، 
ذُرِيَّتِهِ،  وكُلَّ  اقِطَ  السَّ آدَمَ  الفَسادِ  مِنَ  تَنْتَشِلَ  لكي 
الوَحِْ    حَشا  مِنْ  النَبِيَّ  يونانَ  انْتَشَلْتَ  كما 

 البَحْريّ.
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Ode 7. (Tone 7) When the holy Children were 

cast into the furnace of fire, they changed the 

fire into dew by their hymnody, as they cried 

out thus: Blessed art Thou, O Lord, the God of 

our Fathers. 

السابعة السابع(  .الأودية  الفِتْيَةَ  )باللحن  إنَّ 
نَقَلوا  النارِ،  أتونِ  في  طُرِحوا  الذينَ  الأبْرارَ، 
عيرَ إلى نَدى، لمّا تَرَنَّموا بالتسبيحِ، صارِخينَ   السَّ

 هكذا: مُبارَكٌ أنتَ أيُّها الرَّبُّ إلهُ آبائنا. 
Ode 7. (Tone 4) With concordant strain 

noised the instruments, bidding worship the 

inanimate gold-crafted image; but the 

Comforter’s light-bearing grace doth move us 

rev’rently to cry: O One God in Three 

Persons, equal in strength and beginningless, 

blest art Thou. 

السابعة الرابع(  .الأودية  اتِّفاقَ    )باللحن  إنَّ 
ب دعا  قدْ  الآلاتِ،  تَلْحينِ  إلى  طْ إْ نَغَماتِ  رابٍ 

مِنَ   المَصْنوعِ  التَّنَفُّسِ  الفاقِدِ  التِّمْثالِ  عِبادَةِ 
ياء،  الضِّ الحامِلِ  المُعَزّي  نِعْمَةُ  أمّا  الذهَبِ. 
فَتُحَرِّكُ المؤمنينَ بِوَرَعٍ أنْ يصرُخُوا: أيُّها الثالوثُ 
تَزَلْ  لمْ  وحدَكَ  أنتَ  القوَّةِ،  في  المُتَساوي  الأزليُّ 

 مُبارَكاً. 
Ode 8. (Tone 7) The bush unburnt by the fire 

on Sinai, speaking unto the tardiloquent and 

inarticulate Moses, made God known unto 

him; and zeal for God showed the Three 

Children to be unconsumed by the fire as they 

sang their hymn. O all ye works praise ye the 

Lord, and supremely exalt Him unto all the 

ages. 

السابع  .الثامنة  الأودية العُلَّيْقَةَ   ()باللحن  إنَّ 
المُحْتَرِقَةِ  سيناءَ،   غَيْرَ  في  النارَ  مارَسَتِ  التي 

والأبَحِّ   اللسانِ  الَألْثَغِ  بِموسى  الإلهَ  فَتِ  عرَّ
اِلله   غَيرةُ  وكذلكَ  الثَّلاثةَ الصوتِ.  الفِتْيَةَ  أظْهَرَتِ 

يا   بَلْ مُسبِّحين: سَبِّحوا الرَّبَّ  بالنارِ،  غيرَ فانينَ 
 جميعَ أعْمالِهِ، وزيدوهُ رِفْعَةً إلى كُلِّ الأدْهار. 

Ode 8. (Tone 4) We praise, we bless, and we 

worship the Lord. 

That three-splendored type of the One 

Sovereign Godhead setteth loose the bonds, 

and that flame it bedeweth; Wherefore, the 

Children extol, and all creation fashioned by 

His workmanship blesseth the only Savior and 

Maker of all as Benefactor. 

الثامنة الرابع(  .الأودية  ونبُارِكُ   )باللحن  نسُبِّحُ 
 ونَسْجُدُ للرَّب. 

ئاسَةِ الإلهِيَّةِ المُثَلَّنِ ضِياؤها، قَدْ نَدّى   إن رَسْمَ الرِّ
بِما أنَّهُ المُحْسِنُ والمُخَلِّصُ   اللهيبَ وحَلَّ العِقالاتِ 

مَعَ  بأسْرِها  المَبْروءةُ  فالطبيعةُ  الكُلّ.  وخالِقُ 
 الفِتْيَةِ، تُسَبِّحُهُ وتُبارِكُهُ وَحْدَه.

Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 

نكرِّمُ   الشماس: بالتسابيحِ  النورِ  وأمِّ  الإلهِ  لوالدَةِ 
مين.   مُعَظِّ
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THE NINTH ODE OF THE FIRST 

PENTECOST CANON (IN TONE SEVEN) 

ل ة  نصرَ عة لقانون العَ اسِ الأودية التَ   الأوَّ
 ( عابِ السَ  باللحنِ )

O thou who without experience of corruption 

wast found to be with child, and didst lend 

flesh unto the Word Who devised all things, O 

thou Mother who hast not known wedlock, O 

Virgin Theotokos, vessel of the Uncontainable 

One, dwelling place of thy boundless 

Fashioner, thee do we magnify. 

وأقْرَضْتِ  فَسادٍ،  خُبْرَةَ  تُمارِسي  ولَمْ  حَبِلْتِ  لَقَدْ 
لَمْ  التي  الُأمُّ  أيَّتُها   ، الكُلَّ البارئِ  لِلْكلمةِ  جَسَداً 
لا  الذي  لِخالِقِكِ  خِزانَةً  الصائِرَةُ  رَجُلًا،  تَعْرِفْ 

لِمُبْدِعِكِ   يا  يُطاقُ، ومَسْكِناً  يُدْرَك. لذلِكَ  الذي لا 
م.    والدةَ الإلهِ العذراءَ لكِ نُعَظِّ

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

The fire-breathing zealot of yore who joyously 

rode the fiery chariot furiously ablaze, 

indicated the inspiration which has now shone 

from on high upon the Apostles, wherewith 

being made to shine, they made the Trinity 

known unto all. 

 المَجْدُ لَكَ يا إلهنَا المَجْدُ لَك. 
إنَّ إيليّا الغَيورَ المُتَنَّسِمَ ناراً، قَدْ علا قَديماً على  
الآنَ   أوْضَحَ  قَدْ  سْمُ  الرَّ بِفَرحٍ، وهذا  مُلْتَهِبَةٍ  مَرْكَبَةٍ 

العلاءِ، إشْ  مِنَ  للرُسُلِ  المُنيرِ  النَّسيمِ  هَفيفِ  راقَ 
 الذي بِهِ اسْتَناروا وعَرَّفوا الجميعَ بالثالوث.

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

A strange thing contrary to the law of nature is 

now heard, for when the one voice of the 

disciples resounded, through the grace of the 

Spirit, the peoples, tribes, and tongues heard 

diversely the great things of God, and were 

initiated into the knowledge of the Trinity. 

 المَجْدُ لَكَ يا إلهنَا المَجْدُ لَك. 
قَدْ  الطَّبيعةِ  لِناموسِ  مُنافيةٌ  مُسْتَغْرَبَةٌ  أمورٌ 
حازَهُ  الذي  الواحِدِ  بالصَوْتِ  أنَّ  إذْ  سُمِعَتْ. 
قَدْ  القُدُسِ،  الرّوحِ  بِنِعْمَةِ  مُخْتَلِفةٍ،  بأنواعٍ  التلاميذُ 
اِلله،  لِعَظائمِ  واللغاتُ  والقبائِلُ  الأمَمُ  اسْتَمَعَتِ 

 وحازوا المَعْرِفَةَ بالثالوث.
THE NINTH ODE OF THE SECOND 

PENTECOST CANON (IN TONE FOUR) 

 الثاني  ة  نصرَ اسعة لقانون العَ الأودية التَ 
 ( لرابعا باللحنِ )

Rejoice, O holy Queen, boast of virgins and 

mothers; for no sweet and eloquent mouth 

hath the power, even with all skill of speech, 

to praise thee rightly; every mind is dazed 

with awe, pond’ring thy childbirth. Wherefore 

we glorify thee with a single voice. 

والأمَّهات،  العَذارى  فَخْرُ  المَلِكَةُ،  أيَّتُها  إفْرَحي 
لأنَّ كُلَّ فَمٍ فَصيحٍ ومُقْتَدِرٍ، لا يَسْتطيعُ أنْ يُبالغَ 
يَنْذَهِلُ  عَقْلٍ  وكُلَّ  الواجِب،  بِحَسَبِ  مَديحِكِ  في 
مُتَّفِقٍ  بِصَوْتٍ  لذلِك  ميلادِكِ،  حالِ  فَهْمِ  مِنْ 

دُكِ.  نُمَجِّ
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Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Right it is to sing of the Life-gend’ring 

Maiden, seeing she alone hath hid in her 

womb’s compass the Word Who healed the 

diseased nature of mortals, Who, now seated 

on the high throne at His Father’s right hand, 

hath sent forth the grace of the Comforter. 

 المَجْدُ لَكَ يا إلهنَا المَجْدُ لَك. 
أحْيَتِ الطبيعَةَ،  الفَتاةَ التي  لِنُسَبِّحْ حَسَبَ الواجِبِ 
التي وَحْدَها حَجَبَتِ الكَلِمَةَ في حَشاها الذي شَفى  
، وجَلَسَ الآنَ مِنْ عنْ مَيامِنِ   سُقْمَ الجِنْسِ البَشَريِّ

 الآبِ في العَرْشِ، وأرْسَلَ نِعْمَةَ الروح.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen.  

We, on whom grace flowing from God hath 

breathed its power, shining, flashing lightning-

like, beautifully altered with a most strange 

and majestic transformation, know the 

Indivisible, Wise, Triply-shining Essence 

Equipotent: Him do we glorify. 

القُدُس والروحِ  والابنِ  للآبِ  وكُلَّ   ،المَجْدُ  الآنَ 
 أوانٍ وإلى دَهْرِ الداهرينَ، آمين. 

اِلله،  مِنَ  البارِزَةُ  النِّعْمَةُ  عَلَيْنا  هَبَّتْ  الذينَ  نَحْنُ 
بَهِيّاً   تَغْييراً  ومُتَغَيِّرينَ  ولامِعينَ  مُضيئينَ  صِرْنا 
المُثَلَّنَ  الحَكيمَ  الجَوْهَرَ  عارِفينَ  الجَمالِ،  فائِقَ 
المُنْقَسِمِ،  غيرَ  القُوَّةِ،  في  المُتَساويَ  ياءِ،  الضِّ

دْه.  فَلْنُمَجِّ
THE KATAVASIAE OF THE 

NINTH ODES OF THE CANONS 

 يات  طافاسِ كَ 
 يْن عة من القانونَ اسِ الأودية التَ 

(Tone 7) O thou who without experience of 

corruption wast found to be with child, and 

didst lend flesh unto the Word Who devised 

all things, O thou Mother who hast not known 

wedlock, O Virgin Theotokos, vessel of the 

Uncontainable One, dwelling place of thy 

boundless Fashioner, thee do we magnify. 

السابع(   خُبْرَةَ )باللحن  تُمارِسي  ولَمْ  حَبِلْتِ  لَقَدْ 
، أيَّتُها   فَسادٍ، وأقْرَضْتِ جَسَداً لِلْكلمةِ البارئِ الكُلَّ
الأمُّ التي لمْ تَعْرِفْ رجلًا، الصائِرَةُ خِزانةً لخالِقِكِ 
الذي لا يُطاقُ، ومَسْكِناً لِمُبْدِعِكِ الذي لا يُدْرَك. 

م.   لذلِكَ يا والدةَ الإلهِ العذراءَ لكِ نُعَظِّ

(Tone 4) Rejoice, O holy Queen, boast of 

virgins and mothers; for no sweet and eloquent 

mouth hath the power, even with all skill of 

speech, to praise thee rightly; every mind is 

dazed with awe, pond’ring thy childbirth. 

Wherefore we glorify thee with a single voice. 

الرابع(  فَخْرُ   )باللحن  المَلِكَةُ،  أيَّتُها  إفْرَحي 
ومُقْتَدِرٍ،  فَصيحٍ  فَمٍ  كلَّ  والأمَّهات، لأنَّ  العَذارى 
لا يَسْتطيعُ أنْ يُبالغَ في مَديحِكِ بِحَسَبِ الواجِب، 
لذلِك  ميلادِكِ.  حالِ  فَهْمِ  مِنْ  يَنْذَهِلُ  عَقْلٍ  وكلَّ 

دُكِ.   بِصَوْتٍ مُتَّفِقٍ نُمَجِّ
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THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most-blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints: let us commend ourselves and each 

other, and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise 

Thee, and unto Thee do they ascribe glory: to 

the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 : أيْضاً وأيْضاً بِسَلامٍ إلى الرَّبِ نَطْلُب.الشماس
 : يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

مْ واحفَظْنااا يااا اُلله الشااماس صْ وارْحااَ دْ وَخَلااِ : أعْضااُ
 بِنِعْمَتِكَ.
 : يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

ةِ، الطااااهِرَةَ، الشاااماس ةَ القَداساااَ دَ ذِكْرِناااا الكُلِّياااَّ : بَعاااْ
دَةَ الإلااااااهِ ا ةَ البَرَكااااااتِ المَجيااااادة، سااااايِّدَتَنا والاااااِ لفائِقاااااَ

وْدِعْ  يساين، لِنااُ عَ جَميااعِ القدِّ رْيَمَ ماَ ةِ مااَ ةَ البَتولِياَّ الدائِماَ
 أنفُسَنا وبَعْضُنا بَعْضاً وَكُلَّ حياتِنا لِلْمَسيحِ الإله.

 : لكَ يا رَب.الجوق 
ماواتِ،  الكاااهن: وّاتُ السااَّ لُّ قااُ بِّحُ كااُ اكَ تُسااَ ه إيااّ لأنااَّ

دَ أيُّهااااا الآبُ والإباااانُ والاااارّوحُ  لونَ المَجااااْ كَ يُرْسااااِ ولااااَ
 القُدُسُ، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهْرِ الداهرين. 

 : آمين.الجوق 

• NOTE: We do NOT chant “Holy is the Lord our God.”  

THE EXAPOSTEILARIA OF 

PENTECOST (IN TONE THREE) 

(**Thou Who, as God, adornest**) 

 ة نصرَ يلاري العَ وستِ ابُ إكسَ 
 (الثالثَ  باللحنِ )

O Thou All-holy Spirit, * Who from the 

Father dost proceed, * and through the Son 

hast descended * on the unlettered 

disciples: * Do Thou now sanctify and 

save * all that acknowledge Thee as God. 

(Twice) 

نَ الآبِ،  ادِرُ ماااااِ هُ، الصاااااَّ يُّ قُدْساااااُ وحُ الكُلاااااِّ أيُّهاااااا الااااارُّ
والآتاااي باااالإبْنِ علاااى التَّلامياااذِ الجااااهِلينَ الكتاباااة. 

سْ كُلَّ مَنْ يَعْرِفونَكَ إلهاً.   (تعُاد)خَلِّصْ وقَدِّ

The Father is Light; the Word is Light; * and 

the Holy Spirit is Light, * Who was sent to the 

Apostles * in the form of fiery tongues; * and 

thus through Him all creation * is illumined 

and guided * to worship the Holy Trinity. 

وحُ  وَ الاارُّ ةُ، نااورٌ هااُ وَ الكَلِمااَ وَ الآبُ، نااورٌ هااُ نااورٌ هااُ
نْ بااهِ  ةٍ. مااَ نٍ ناريااَّ لِ بأَلْسااُ ازِلُ علااى الرُّسااُ دُسُ النااَّ القااُ

 ضاءَ العالَمُ بأسْرِهِ، لِيَعْبُدوا الثالوثَ الأقْدَس.
AINOI (PRAISES) (IN TONE FOUR)  (باللحن الرابع ) الإينوس 

Let everything that hath breath, praise the 

Lord. Praise ye the Lord from the heavens: 

praise Him in the heights. To Thee, O God, is 

due our song. 

نَ  بِّحوا الااااااربَّ مااااااِ بِّحِ الاااااارَّبّ. سااااااَ مَةٍ فلْتُسااااااَ لُّ نَسااااااَ كااااااُ
بِّحوهُ فاااي الأعاااالي، لأناااه لاااكَ يَلياااقُ  ماواتِ، ساااَ الساااَّ

 التَّسْبيحُ يا الله.
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Praise ye Him, all His angels: praise ye Him, 

all His hosts. To Thee, O God, is due our 

song. 

هِ،  بِّحوهُ ياا ساائِرَ قُوّاتاِ هِ، ساَ سَبِّحوهُ يا جَمياعَ مَلائِكَتاِ
 لأنه لكَ يَليقُ التَّسْبيحُ يا الله.

For Pentecost (in Tone Four)  ِ(باللحنِ الرابِع )للعَنصرَة 
Verse 1. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. Praise 

Him for His mighty acts; praise Him 

according to His excellent greatness. 

Today all the nations beheld strange things in 

the city of David, when the Holy Spirit 

descended in fiery tongues, as Luke, the herald 

of things divine declared; for he said: As the 

disciples of Christ were gathered together, 

there came a sound as of a rushing mighty 

wind, and it filled the house where they were 

sitting; and all began to articulate strange and 

foreign words, doctrines strange and new, 

strange and new teachings of the Holy Trinity. 

بِّحوهُ فااي  .1اسااتيخن  بِّحوا اللهَ فااي قدّيساايهِ، سااَ سااَ
بِّحوهُ نظيااارَ  هِ، ساااَ بِّحوهُ علاااى مقَْدِرتَاااِ هِ. ساااَ تاااِ كِ قُوَّ فَلاااَ

  .كَثْرةَِ عَظَمتِهِ 
ةً فااااااااي مَدينااااااااةِ داودَ عااااااااايَنوا ا مُ كافااااااااَّ وْمَ الُأمااااااااَ ليااااااااَ

وحُ القُدُسُ بألْسِنَةٍ ناريَّةٍ،  المُعْجِزاتِ، لمّا انْحَدَرَ الرُّ
هُ قاااااالَ: فاااااي  جُ باااااالِله، لأناااااَّ قَ لوقاااااا اللاهاااااِ كماااااا نَطاااااَ
اجْتِمااااعِ تلاميااااذِ المَساااايح، صاااارَ هَفياااافٌ كَهُبااااوبِ 
زِلَ الاااااذي كاااااانوا فياااااه  لَأ المَناااااْ فَةٍ، وماااااَ ريااااااحٍ عاصاااااِ
مْ يَنْطِقاااونَ بألْفااااٍ  غَريباااةٍ،  دَأوا كُلُّهاااُ جالِساااين، وابْتاااَ
واعْتِقاااااااااداتٍ غريبااااااااةٍ، وتَعاااااااااليمَ غريبااااااااةٍ للثااااااااالوثِ 

 الأقْدَس.
Verse 2. Praise Him with the sound of the 

trumpet. Praise Him with the psaltery and 

harp.  

Today all the nations beheld strange things in 

the city of David ... (Repeat above) 

بِّحوهُ . 2اساااااااتيخن  نِ الباااااااوقِ، ساااااااَ بِّحوهُ بِلَحاااااااْ ساااااااَ
 .بالمِزْمارِ والقيثارة

 )تعاد(... اليَوْمَ الُأمَمُ كافَّةً في مَدينةِ داودَ 

Verse 3. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

The Holy Spirit hath ever been, and is, and 

shall be, neither beginning nor ending; but He 

is ever ranked and numbered together with the 

Father and the Son. He is Life, and life-

creating; Light, and light-bestowing; by nature 

good, and the source of goodness; through 

Him the Father is known, and the Son is 

glorified; and thereby all men acknowledge a 

single sovereignty, single covenant, a single 

worship of the Holy Trinity. 

بِّحوهُ  .3اساااتيخن  لِ والمصاااافِ، ساااَ بِّحوهُ بالطباااْ ساااَ
 .بالأوتارِ وآلةِ الطرَب

يَكونُ.  دُسَ، كااااانَ دائِماااااً وكااااائِنٌ وسااااَ وحَ القااااُ إنَّ الاااارُّ
مْ  هُ لاَ لأنهُ ليسَ لَهُ ابْتِداءٌ ولا لَهُ بالكُلِّيَّةِ انْتِهااء. لكِناَّ

دوداً  عَ الآبِ والإباااانِ، ومَعااااْ زَلْ مُنْتَظِماااااً مااااَ  حَياااااةً يااااَ
ياءِ. صاااالِحاً باااالطَبْعِ،  ومُحْييااااً. ناااوراً ومانِحااااً لِلْضاااِّ
دُ  رَفُ الآبُ، ويُمَجااَّ هِ يُعااْ لاحِ يَنْبوعاااً. الااذي بااِ ولِلْصااَّ
ةً  دَةً، ورُتْبااااَ وَّةً واحااااِ لِّ أنَّ قااااُ نَ الكااااُ مُ مااااِ الإباااانُ، ويُفْهااااَ

 واحِدَةً، وسَجْدَةً واحِدَةً للثالوثِ الأقْدَس.
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Verse 4. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord.   

The Holy Spirit is Light and Life, and a living, 

noetic Fountain, the Spirit of wisdom, the Spirit 

of understanding; the good, the upright, the 

noetic, the governing Spirit, Who purgeth 

offences. He is God, and doth deify; He is Fire, 

issuing from Fire, speaking, working, 

distributing the gifts; through Whom all the 

Prophets, and the Apostles of God, and all the 

Martyrs received their crowns. Strange is this 

report, strange this spectacle, a Fire divided that 

these gifts may be apportioned. 

بِّحوهُ . 4اسااااتيخن  بِّحوهُ بِنغََماااااتِ الصاااانوجِ، سااااَ سااااَ
 .بِصُنوجِ التهليلِ. كلُّ نَسَمةٍَ فَلْتسَُبِّحِ الرَّب
دُسَ، نااورٌ وحياااةٌ ويَنْبااوعٌ حااَ  . إنَّ الااروحَ القااُ يٌّ عَقْلاايٌّ

 ، تَقيمٌ، عَقْلااايٌّ مٍ، صاااالحٌ، مُساااْ ةٍ، روحُ فَهاااْ روحُ حِكْماااَ
نْ ناارٍ  رٌ لِلْهفَوات، إلهٌ ومُؤلِّهٌ، ناارٌ ماِ ، مُطَهِّ رئاسيٌّ
هِ  مٌ لِلْمَواهاااب، الاااذي باااِ لٌ، مُقَساااِّ تَكَلِّمٌ، فاعاااِ باااارِزَةٌ، ماااُ
وا.  عَ الشااااهداءِ تَكَلَّلاااااُ لُ اِلله ماااااَ ةً، ورُسااااُ الأنْبياااااءُ كافاااااَّ
تَغْرَبَةٌ، رؤياااااةٌ غريباااااةٌ، ناااااارٌ مَقْساااااومةٌ  مْعَةٌ مُساااااْ ساااااِ

 لِتَوْزيعِ المَواهب.
THE DOXASTICON OF PENTECOST 

(IN TONE SIX) 

 ة  نصرَ ا العَ كصَ ذُ 

 (سادِ السَّ  باللحنِ )
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen.  

O Heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us 

from every stain; and save our souls, O good 

One.  

دُس دُ لاالآبِ والاباانِ والااروحِ القااُ لَّ  ،المَجااْ الآنَ وكااُ
 آمين. .أوانٍ وإلى دَهْرِ الداهرينَ 

  ، قِّ زّي، روحُ الحااااااَ ، المُعااااااَ ماويُّ كُ السااااااَّ أيُّهااااااا المَلااااااِ
لِّ مَكاااااانٍ والمااااا رُ فاااااي كاااااُ زُ الحاضاااااِ ، كَناااااْ لَّ الِئُ الكاااااُ

كُنْ فينااااااا  مَّ واسااااااْ الِحاتِ، ورازِقُ الحَياااااااةِ، هلااااااُ الصااااااَّ
الِحُ  صْ أيُّهااااا الصااااَّ سٍ، وخَلااااِّ لِّ دَنااااَ نْ كااااُ رْنااااا مااااِ وطَهِّ

 نُفوسَنا.
THE GREAT DOXOLOGY  

(IN TONE SIX) 

 الذوكصولوجيا الكُبرى  
 (باللحنِ السادس)

Glory to Thee, who has shown us the Light. 

Glory to God in the highest, and on earth 

peace, good will among men. 

لاءِ،  دُ لِله فاي العاَ رَ الناور، المَجاْ المَجْدُ لَكَ يا مُظهاِ
لامُ، وفي النّاسِ المَسَرّة.  وعلى الأرْضِ السَّ

We praise thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

نْ  كُرُكَ مااِ دُكَ، نَشاْ كَ نُمَجااِّ جُدُ لاَ كَ، نَسااْ بِحُكَ نُبارِكاُ نُساَ
 أجلِ عظيمِ جَلالِ مَجْدِك.

O Lord, heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the only begotten Son, 

Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

، الإلاهُ، الآبُ الضاابِطُ  ماويُّ أيُّها الرَّبُّ المَلِكُ، الساَّ
الكُلّ. أيُّها الرَّبُّ الإبْنُ الوَحيادُ، ياا يَساوعُ المَسايحِ، 

 ويا أيُّها الرّوحُ القُدُس.
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O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

لَ اِلله ياااا ابااانَ الآبِ، ياااا  أيُّهاااا الااارَّبُّ الإلاااهُ، ياااا حَماااَ
 رافِعَ خطيئةِ العالَمِ ارْحَمْنا، يا رافِعَ خَطايا العالَم.

Receive our prayer, Thou that sittest at the 

right hand of the Father, and have mercy on 

us. 

نْ يماااااينِ الآبِ  رُّعَنا أيُّهاااااا الجاااااالِسُ عاااااَ لْ تَضاااااَ تَقباااااَّ
 وارْحَمْنا.

For Thou only art holy, Thou only art the 

Lord, O Jesus Christ, to the Glory of God the 

Father. Amen. 

دَكَ الارَّبُّ يَساوعُ  لأنَّكَ أنْتَ وَحْدَكَ قُدُّوسٌ، أنْتَ وَحاْ
 المَسيحُ، في مَجْدِ اِلله الآبِ، آمين. 

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy Name forever; yea, forever and ever. 

دِ،  مَكَ إلاااى الأباااَ بِّحُ اساااْ كَ، وأُساااَ ومٍ أُبارِكاااُ لِّ ياااَ فاااي كاااُ
 وإلى أبَدِ الأبَد.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 

without sin. 

ر  ومِ بِغيااااااِ ظَ فااااااي هااااااذا اليااااااَ لْنااااااا يااااااا رَبُّ أنْ نُحْفااااااَ أهِّ
 خَطيئة.

Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, 

and praised and glorified be Thy Name 

forever. Amen. 

تَ ياااا رَبُّ إلااااهَ آبائِناااا دٌ مُباااارَكٌ أناااْ بَّحٌ ومُمَجااااَّ ، وَمُساااَ
 اسْمُكَ إلى الأبدِ، آمين.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do 

put our hope in thee. 
 لِتَكُنْ يا رَبُّ رَحْمَتُكَ علَيْنا، كَمِثْلِ اتِّكالِنا عَليك.

Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy 

statutes. (Thrice) 
 )ثلاثاً(مُبارَكٌ أنْتَ يا رَبُّ عَلِّمْني حُقوقَك. 

Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations. I said: Be merciful unto me; heal 

my soul, for I have sinned against Thee. 

تُ ياا  يا رَبُّ مَلْجأً كُنْتَ لنا في جيلٍ وجيالٍ، أناا قلاْ
 رَبُّ ارْحَمْني واشْفِ نَفسي لأنَّني قد خَطِئْتُ إليك.

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 

لَ رضاااااكَ،  يااااا رَبُّ إليااااكَ لجااااأتُ فَعَلِّمْنااااي أنْ أعْمااااَ
 لأنَّكَ أنتَ هُوَ إلهي.

For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
 لأنَّ مِنْ قِبَلِكَ عيْنَ الحياةِ، وبِنورِكَ نعاينُ النور.

O continue Thy lovingkindness unto them that 

know Thee.  

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (Thrice) 

 فابسُطْ رَحْمَتَكَ على الذين يعرِفونَكَ.

دّوسٌ الااذي لا يمااوتُ  دّوسٌ القااويّ، قااُ دّوسٌ اُلله، قااُ قااُ
 )ثلاثاً(ارحَمْنا. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

 المَجْدُ لِلآبِ والإبنِ والرّوحِ القُدُسِ.
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Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
 الآنَ وكُلَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ الداهِرينَ، آمين.

Holy Immortal, have mercy on us. .قُدّوسٌ الذي لا يَموتُ ارحَمْنا 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 

ويّ، قااُ  دّوسٌ القااَ دّوسٌ اُلله، قااُ دّوسٌ الااذي لا يَمااوتُ قااُ
 ارْحَمْنا.

APOLYTIKION OF PENTECOST 

(IN TONE EIGHT) 

 ة  نصرَ ون العَ يأبوليتيك 
 ( نامِ الثَ  باللحنِ )

Blessed art Thou, O Christ our God, Who hast 

revealed the fishermen as most wise, having 

sent upon them the Holy Spirit, and through 

them Thou hast fished the universe, O Lover 

of mankind, glory to Thee. 

 

رْتَ  نْ أَظْهاااَ مُباااارَكٌ أناااتَ أيُّهاااا المَسااايحُ إلهُناااا، ياااا ماااَ
كَبْتَ عَلاااااايْهِمِ  ةِ، إذْ سااااااَ يَّادينَ غَزيااااااري الحِكْمااااااَ الصااااااَّ
وحَ القُدُس، وبِهِمِ اصْطَدْتَ المَسْكونَةَ، يا مُحِبَّ  الرُّ

 البَشَرِ، المَجْدُ لك.
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